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K 
 Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

D
 Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

W
 Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  T 
 Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

 F A C 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 GB  Operation and Safety Notes Page 5

 CZ   Pokyny pro obsluhu a bezpečnostní pokyny Strana 21

 SK  Pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny Strana 37

PL  Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa Strona  53

DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise  Seite 71
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 Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

 Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the 
device can cause loss of sight.

 Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood 
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Select between the individual functions only when the equipment is at a standstill. If you fail to observe 
this point, the equipment may be damaged.

Turn and push the SDS-Plus drill bit into the tool chuck as far as it will go. The tool will lock automatically.

1. Pull back and hold the locking sleeve
2. Remove the tool

 Warnings
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The diameter of the drill bit must not exceed 10mm.

Store the batteries only in dry rooms with an ambient temperature of +10°C to +40°C. Place only fully 
charged batteries in storage (charged at least 40%).
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  1. Introduction

Congratulations on your new purchase.
You have decided in favor of a high-quality pro-
duct. The operating instructions are a part of this 
product. They contain information of importance 
for your safety, for the use of the product and for 
its disposal. Before you use the product, acquaint 
yourself with all the information concerning its 
operation and safety. Use the product only as 
described and only for the listed areas of applica-
tion. If you hand on the product to other people, 
give them all the documentation as well.

2. Safety regulations

�  Caution!
Read all safety regulations and instruc-
tions.
Any errors made in following the safety regu-
lations and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety inst-
ructions refers to electric tools operated from the 
mains power supply (with a power cable) and to 
battery operated electric tools (without a power 
cable).

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well 

illuminated. Untidy or unlit work areas can 
result in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an 
environment where there is a risk 
of explosions and where there are 
infl ammable liquids, gases or dust. 
Electric tools produce sparks which could set 
the dust or vapours alight.

c) Keep the electric tool out of the reach 
of children and other persons. If there 
is a distraction, you may lose control of the 
appliance.

2. Electrical safety
a) The connector plug from this electric 

tool must fi t into the socket. The plug 
should never be altered in any way. 
Never use adapter plugs together 
with earthed electric tools. Unaltered 
plugs and correct sockets reduce the risk of an 
electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed 
surfaces such as pipes, heating, ovens 
and fridges. The risk of electric shock is in-
creased if your body is earthed.

c) Keep the tool out of the rain and 
away from moisture. The ingress of water 
into an electric tool increases the risk of an 
electric shock.

d) Do not use the cable to carry the elec-
tric tool, to hang it up or to pull it out 
of the socket. Keep the cable away 
from heat, oil, sharp edges and mo-
ving parts of the appliance. Damaged 
or entangled cables increase the risk of an 
electric shock.

e) If you are working outdoors with 
an electric tool, only use extension 
cables which are designed specifi cally 
for this purpose. Using specially designed 
outdoor extension cables, the risk of electric 
shock is reduced. 

f) If operation of the electric tool in a 
damp environment can not be avo-
ided, use a earth-leakage circuit-
breaker. The earth-leakage circuit-breaker 
reduces the risk of an electric shock.

3. Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing 

and use an electric tool sensibly. Do 
not use the tool if you are tired or un-
der the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention when 
using the electric tool can result in serious inju-
ries.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear safety goggles. 
Wearing personal protection (such as dust 
masks, non-slip safety shoes, safety helmet 
or ear protection, depending upon the type 
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and use of the electric tool) reduces the risk of 
injury.

c) Make sure that the appliance cannot start up 
accidentally. Ensure that the electric 
tool is switched off before you con-
nect it to the power supply and/or 
insert the battery, or pick up or carry 
the tool. If your fi nger is on the switch whilst 
carrying the electric tool or if you connect the 
appliance to the mains when it is switched on, 
this can lead to accidents.

d) Remove keys and wrenches before 
switching on the electric tool. A tool or 
key which comes into contact with rotating 
parts of the appliance can lead to injuries.

e) Avoid abnormal working postures. 
Make sure you stand squarely and 
keep your balance at all times. In this 
way, you can control the electric tool better in 
unexpected circumstances.

f) Wear suitable work clothes. Do not 
wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair, clothes and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewel-
lery or long hair can get trapped in moving 
parts.

g) If vacuuming devices and draining 
devices can be fi tted, make sure that 
these are correctly attached and cor-
rectly used. The use of a dust extraction 
system can reduce the danger posed by dust.

4.  Usage and treatment of the electric 
tool

a) Do not overload the appliance. Use 
the correct tool for your work. You will 
be able to work better and more safely within 
the given performance boundaries.

b) Do not use an electric tool with a de-
fective switch. An electric tool that cannot 
be switched on or off is dangerous and must 
be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/
or remove the battery before making 
any adjustments to the appliance, 
changing accessories or put the appli-
ance down. This safety measure prevents 
starting the electric tool unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the appli-
ance or who have not read these ins-
tructions to use the appliance. Electric 
tools are dangerous if they are used by inex-
perienced people.

e) Clean your electric tool carefully. 
Check whether moving parts are 
functioning properly and not jam-
ming, whether parts are broken or 
damaged enough that the functioning 
of this electric tool is affected. Have 
damaged parts repaired before using 
the appliance. Many accidents are caused 
by badly maintained electric tools.

f) Keep your cutting tools sharp and 
clean. Carefully maintained cutting tools with 
sharp cutting edges will jam less and are ea-
sier to control.

g) Make sure to use electric tools, ac-
cessories, attachments, etc. in ac-
cordance with these instructions. Take 
the conditions in your work area and 
the job in hand into account. Using 
electric tools for any purpose other than the 
one for which they are intended can lead to 
dangerous situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers 

that are recommended by the manu-
facturer. A charger that is designed for a 
certain type of battery may pose a fi re risk if it 
is used with other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the 
electric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
and other metallic objects that could 
cause a short circuit between the con-
tacts. A short circuit between the battery 
contacts may cause burns or a fi re.

d) In case of incorrect use, fl uid may es-
cape from the battery. Avoid contact 
with it. If you touch it by accident, rin-
se the affected area with water. If you 
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get the fl uid in your eyes, also seek 
medical advice. Leaking battery fl uid can 
cause skin irritation or burns.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only 

by trained personnel using only genu-
ine spare parts. This will ensure that your 
electric tool remains safe to use. 

7. Safety information for hammers
a) Hold the equipment by the insulated 

handles when carrying out work du-
ring which the plug-in tool could strike 
concealed power cables. Contact with 
a live cable may also make the metal parts 
of the equipment live and cause an electric 
shock.

b) Wear ear protection! The impact of noise 
can cause damage to hearing.

c) Use the additional handles supplied 
with the equipment. Losing control of the 
equipment can result in injuries.

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have a 
wide range of safety devices. Each individual cell 
is initially formatted and its electrical characteristic 
curves are recorded. These data are then used ex-
clusively to be able to assemble the best possible 
battery packs. Despite all the safety precau-
tions, caution must always be exercised 
when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to en-
sure safe use. 
Safe use can only be guaranteed if unda-
maged cells are used. Incorrect handling 
can cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
•  The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the first 
time.

•  For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

•  Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

• Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls 
to just 80% of its capacity when new. Wea-
kened cells in an aged battery pack are no 
longer capable of meeting the high power 
requirements and therefore pose a safety risk.

•  Do not throw battery packs into an open fire. 
There is a risk of explosion!

•  Do not ignite the battery pack or expose it to 
fire.

•  Do not exhaustively discharge bat-
teries. Exhaustive discharge will damage 
the battery cells. The most common cause of 
exhaustive discharge is lengthy storage or 
non-use of partly discharged batteries. Stop 
working as soon as the performance of the 
battery falls noticeably or the electronic pro-
tection system triggers. Place the battery pack 
in storage only after it has been fully charged.

•  Protect batteries and the tool from 
overloads. Overloads will quickly result in 
overheating and cell damage inside the bat-
tery housing without this overheating actually 
being apparent externally.

•  Avoid damage and shocks. Replace bat-
teries which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suffered serious damage. In 
this respect, please also read the waste dispo-
sal information.

•  If the battery pack suffers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off 
will switch off the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
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switch any more if the protective cut-off has 
actuated. This may damage the battery pack.

•  Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explosion 
and a fire risk.

Information on chargers and the charging 
process
•   Do not use the supplied battery charger to 

charge non-rechargeable batteries.
•  Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 
with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a different mains voltage.

• Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables or plugs repaired without delay by a 
qualified electrician.

•  This battery charger is not designed to be 
used by people (including children) with limi-
ted physical, sensory or mental capacities or 
those with no experience and/or knowledge 
unless they are supervised by a person who is 
responsible for their safety or they have recei-
ved instructions from such a person in how to 
use the equipment safely.

•  Children must always be supervised in order 
to ensure that they do not play with the equip-
ment.

•  Do not use damaged battery chargers.
•  Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
•  In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

•  Do not over-charge batteries. Do not 
exceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

•  Never use or charge batteries if you 
suspect that the last time they were 
charged was more than 12 months 
previously. There is a high probability that 

the battery pack has already suffered dange-
rous damage (exhaustive discharge).

•  Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fire.

•  Do not use batteries which have heated du-
ring the charging process, as the battery cells 
may have suffered dangerous damage.

•  Do not use batteries which have suffered 
curvature or deformation during the charging 
process or which show other non-typical sym-
ptoms (gassing, hissing, cracking,…)

•  Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%) 
A complete discharge of the battery pack will 
lead to premature ageing of the battery cells.

•  Never charge the batteries unsupervised.

Protection from environmental infl uences
•  Wear suitable work clothes. Wear safety 

goggles.
•  Protect your cordless tool and the bat-

tery charger from moisture and rain. 
Moisture and rain can cause dangerous cell 
damage.

•  Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and inflammable liquids.

•  Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

•  Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

•  Protect batteries from overheating. 
Overloads, over-charging and exposure to 
direct sunlight will result in overheating and 
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been overheated – replace 
them immediately if possible.

•  Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place 
at a temperature of 10-20°C. Protect them 
from humidity and direct sunlight. Only place 
fully charged batteries in storage (charged at 

Anl_4513633.indb   11Anl_4513633.indb   11 17.01.13   10:0717.01.13   10:07



GB

- 12 -

least 40%).
•  Prevent the lithium-ion battery pack from free-

zing. Battery packs which were stored below 
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

•  When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Rechargeable batteries and cordless electric 
machines and tools contain materials that are po-
tentially harmful to the environment. Never place 
any cordless electric machines or tools in your 
household refuse. When cordless electric machi-
nes or tools become defective or worn, remove 
the rechargeable batteries and return them to iSC 
GmbH (address: Eschenstrasse 6, D-94405, Ger-
many). If the rechargeable batteries cannot be 
removed, return the complete cordless machine 
or tool.
You can then be sure that the equipment will be 
correctly disposed of by the manufacturer. 

When shipping or disposing of batteries 
and cordless tools, always ensure that 
they are packed individually in plastic 
bags to prevent short circuits and fi res.

Do not lose these safety instructions.

3. Layout and items supplied

3.1 Layout (Fig. 1)
 1.  Tool chuck
2. Locking sleeve
3. Screw/Drill/Hammer drill selector switch
4. Gear selector switch
5. Battery capacity indicator / LED indicator for 

counter-clockwise/clockwise
6. Switch for battery capacity indicator
7. Changeover switch
8. On/Off switch
9. Handles
10. Battery
11. Battery release button
12. LED light
13. Charging unit

3.2 Items supplied
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material 
are not toys. Do not let children play with 
plastic bags, foils or small parts. There is 
a danger of swallowing or suffocating!

•  Cordless hammer drill
• Charging unit
• Battery
• 3 SDS-Plus drill bits (Ø 6/8/10 mm)
• 3 wood drill bits with bit mount (Ø 6/8/10 

mm)
• SDS-Plus bit adapter
• Original operating instruction
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4. Proper use

The equipment is designed for drilling work with 
hammer action in concrete, rock and brick, al-
ways using the correct drill bit. The equipment is 
also suitable for screwdriving and drilling in wood 
and steel.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of 
any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Motor power supply: ................................. 18 V DC
Idling speed 1st gear:.......................... 0-300 min-1

Idling speed 2nd gear: ........................ 0-900 min-1

Battery capacitance: .................................... 1.5 Ah
Clockwise/counter-clockwise: .......................... Yes
Battery charge voltage: ............................. 18 V DC
Battery charge current: .............................1500 mA
Charging unit supply 
voltage: ................................230-240V~ 50-60Hz
Weight: ...........................................................1.7 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 60745.

No-load operation
LpA sound pressure level  .....................78,63 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   ......................89,63 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Hammer drilling in concrete
LpA sound pressure level  .....................80,62 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   .......................91,62 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

No-load operation
Vibration emission value ah < 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Hammer drilling in concrete
Vibration emission value ah = 5.767 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Warning!
The specifi ed vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specifi ed value 
in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.

The specifi ed vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

For the protection of the operator it is essential to 
specify safety measures which are based on an 
estimate of the exposure during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must 
be considered, e.g. times in which the electric 
tools are switched off and times in which the tool 
is switched on but operates without load).
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Keep the noise emissions and vibrations 
to a minimum.
•  Only use appliances which are in perfect 

working order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appli-

ance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool 
in accordance with instructions, certain 
residual risks cannot be rules out. The fol-
lowing hazards may arise in connection 
with the equipment’s construction and 
layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Warning! This electric power tool generates an 
electromagnetic fi eld during operation. Under 
certain circumstances this fi eld may actively or 
passively impede medical implants. To reduce 
the risk of serious or fatal injuries, we recommend 
persons with medical implants to consult their doc-
tor and the manufacturer of the medical implant 
prior to using the equipment.

6. Before starting the 
equipment

Be sure to read the following information before 
you put the cordless screwdriver into operation:
1.  Charge the battery pack with the charger 

supplied. An empty battery pack requires a 
charging period of approximately 1 hour.

2.  Only ever use sharp drill bits and screwdriver 
bits which are suitable for the purpose and in 
faultless condition.

3.  Always check for concealed electric cables 
and gas and water pipes when drilling and 
screwdriving in walls.

7. Operation

7.1 Charging the LI battery pack (Fig. 2-3)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically 
switches off the equipment when the battery is fl at. 
In this case the chuck will cease to turn. Warning! 
Do not actuate the On/Off switch any more if the 
protective circuit has tripped. This may damage 
the battery.
1. Pull the battery pack (10) out of the handle, 

pressing the pushlock button (11) as you do 
so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(13) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack (10) into the battery 
charger (13).

4. In section 10 (Charger indicator) you will fi nd 
a table with an explanation of the LED indica-
tor on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
• Voltage at the power socket
• Good contact at the charging contacts of the 

charging unit (13) 
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If the battery pack still fails to charge, send
• the charger and charging adapter
• and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that the LI battery pack provides long 
service you should take care to recharge it 
promptly. You must recharge the battery pack 
when you notice that the power of the cordless 
hammer drill drops.

7.2. Inserting a tool (Fig. 4)
Important. Set the changeover switch (7) to its 
center position whenever you carry out any work 
(for example changing the tool, maintenance 
work, etc.) on the equipment.
• Clean the tool before fitting it and apply a thin 

coating of bit grease to the tool shaft.
• Turn and push the dust-free tool into the tool 

chuck (1) as far as it will go. The tool will lock 
automatically.

• Check that the bit is locked in placed by 
pulling on it.

7.3. Removing a tool (Fig. 5)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and 
remove the tool.

7.4 Screw/Drill/Hammer drill selector 
switch (Fig. 6/Item 3)

Change the switch position only when the 
equipment is at a standstill! 

Drilling/screwdriving:
For drilling/screwdriving, press the button (C) on 
the selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position A.

Hammer drilling:
For hammer drilling, press the button (C) on the 
selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position B.

Important.
The 2nd gear must be selected for hammer dril-
ling. See point 7.7 Selecting the gear.

Important.
You only require slight contact pressure for ham-
mer drilling. Excessive contact pressure will place 
unnecessary strain on the motor. Check drill bits 
at regular intervals. Sharpen or replace blunt drill 
bits.

7.5 Changeover switch (Fig. 7/Item 7)
Using the slide switch above the On/Off switch 
you can select the direction of rotation of the 
equipment and lock the equipment so that it can-
not be switched on accidentally. You can select 
between clockwise and counter-clockwise rotati-
on. To avoid causing damage to the gearing, the 
direction of rotation must only be changed when 
the equipment is at a standstill. When the slide 
switch is in the middle position, the On/Off switch 
is blocked.

Important.
To avoid danger, the machine must only 
be held using the two handles (9).
Otherwise you may suffer an electric shock if you 
drill into electric cables!

7.6 On/Off switch (Fig. 7/Item 8)
Infi nitely variable speed control is possible with 
the On/Off switch. The further you push the 
switch, the higher the speed of the equipment.

7.7 Selecting the gear (Fig. 8/Item 4)
The gear selector switch (4) enables you to work 
within a specifi c speed range.

Switch position setting 1
Speed range: High torque, low speed

Switch position setting 2
Speed range: Low torque, high speed

7.8 LED indicator for counter-clockwise/
clockwise (Fig. 8/Item 5)

The LED display for counter-clockwise/clockwise 
(5) indicates the position of the changeover switch 
(7).
Blue LED is lit: Clockwise
Red LED is lit: Counter-clockwise
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7.9 Battery capacity indicator 
(Fig. 8 / Item 5)

Press the button for the battery capacity indicator 
(6). The battery capacity indicator (5) indicates 
the charge state of the battery on 3 colored LEDs.

All LEDs are lit:
The battery is fully charged.

The yellow and red LEDs are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

Red LED:
The battery is empty, recharge the battery.

7.10 Screwdriving
It is advisable to use self-centering screws (e.g. 
Torx, cross recessed head) as these will enable 
you to work safely and reliably. Always make sure 
that the bit used is of the same size and shape as 
the screw.

7.11 LED light (Fig. 1/Item 12)
The LED light (12) can be used in poor lighting 
conditions to illuminate the area where you want 
to drill or screw. The LED light (12) will come on 
automatically as soon as you press the On/Off 
switch (8).

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use cleaning 
agents or solvents; these could attack the 

plastic parts of the equipment. Ensure that no 
water can seep into the device.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

 For EU countries only

Never place any electric power tools in your 
household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC 
concerning old electric and electronic equipment 
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other 
waste and disposed of in an environment-friendly 
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.
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Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the 
manufacturer, the owner of the electrical equip-
ment must make sure that the equipment is proper-
ly disposed of if he no longer wants to keep the 
equipment. The old equipment can be returned to 
a suitable collection point that will dispose of the 
equipment in accordance with the national recyc-
ling and waste disposal regulations. This does not 
apply to any accessories or aids without electrical 
components supplied with the old equipment.
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10. Charger indicator

 Indicator status
 Explanations and actions

 Red LED  Green LED

 Off  Flashing   Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger.

 On  Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode.

 Off  On The battery pack is fully charged (charging completed).
Action: 
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from 
the mains supply.

Flashing Off Adapted charging 
The charger is in gentle charging mode. For safety reasons the charging 
is performed less quickly and takes more than 1 hour. The reasons can 
be: 
-  The battery pack has not been used for a very long time or an alrea-

dy fl at battery was further discharged (exhaustive discharge). 
-  The battery pack temperature is outside the ideal range (between 

10° C and 45° C). 
Action: 
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge 
the battery pack. 

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action: 
Never charge a defective battery pack. Take the battery pack out of 
the charger.

 On  On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action: 
Remove the battery pack and keep it at room temperature 
(approx. 20° C) for one day.
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11.  Declaration of conformity

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.33 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Warranty certifi cate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event 
that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. 
Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number prin-
ted below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made: 

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do 
not charge you for this guarantee. 

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tifi cation of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also 
excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with 
the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the 
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use 
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of 
force or external infl uences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from 
proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable batteries for which we nevertheless 
issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper 
with the device. 

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims 
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No 
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains 
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed 
or parts fi tted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active 
for the work performed or parts fi tted. This also applies when an on-site service is used. 

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown 
below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. 
Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could de-
scribe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your 
device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device. 

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope 
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device 
to our service address.

- 20 -

IAN 73384
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Varování - Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Noste ochranné brýle. Jiskry vznikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a prachy vystupující z 
přístroje mohou způsobit ztrátu viditelnosti.

Noste ochrannou masku proti prachu. Při zpracování dřeva a jiných materiálů může vznikat 
zdraví škodlivý prach. Materiál obsahující azbest nesmí být opracováván!

Aby se zabránilo poškození přístroje, musí se přepínání mezi jednotlivými funkcemi provádět pouze ve 
vypnutém stavu.

Vrták SDS-plus zasunout otáčením až na doraz do upínání nástroje. Nástroj se sám zablokuje.

1. Upínací hlavu posunout dozadu a pevně držet.
2. Vyjmout nástroj

 Výstražné pokyny
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Průměr vrtáku smí činit max. 10 mm.

Skladování akumulátorů pouze v suchých místnostech s teplotou okolí od +10°C do +40°C. Akumuláto-
ry skladovat pouze v nabitém stavu (min. 40% nabité).
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  1. Úvod

Srdečně Vám blahopřejeme ke koupi Vašeho no-
vého přístroje.
Rozhodli jste se tak pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. 
Obsahuje důležité informace pro bezpečnost, 
používání a likvidaci. Před použitím výrob-
ku se seznamte se všemi pokyny k obsluze a 
bezpečnostními pokyny. Používejte přístroj pouze 
podle popisu a v uvedených oblastech použití. Při 
odevzdání výrobku předejte všechny podklady 
třetím osobám.

2. Bezpečnostní pokyny

� Varování!
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít za 
následek úder elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

V bezpečnostních pokynech používaný pojem 
„elektrické nářadí“ se vztahuje na elektrické 
nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem) a 
na elektrické nářadí poháněné akumulátorem 
(bez síťového kabelu).

1. Bezpečnost pracoviště
a) Udržujte Vaše pracoviště čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracoviště může vést ke zraněním.

b) Nepracujte s elektrickým nářadím v 
oblasti ohrožené výbuchem, ve které 
se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny 
nebo prachy. Elektrická nářadí produkují 
jiskry, které mohou prach nebo páry zapálit.

c) Během používání elektrického nářadí 
nepouštějte děti a jiné osoby do blíz-
kosti pracoviště. Při rozptýlení byste mohli 
ztratit kontrolu nad přístrojem.

2. Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nářadí musí být 

pro zásuvku vhodná. Zástrčka nesmí 
být v žádném případě pozměňována. 
Nepoužívejte žádné adaptéry 
zástrček společně s elektrickým 
nářadím s ochranným uzemněním. 
Nepozměňované zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko úderu elektrickým proudem.

b) Zabraňte tělesnému kontaktu s 
uzemněnými povrchy jako např. 
rourami, topeními, sporáky a 
ledničkami. Pokud je Vaše tělo uzemněno, 
existuje zvýšené riziko úderu elektrickým 
proudem.

c) Nevystavujte elektrická nářadí dešti a 
vlhku. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte kabel na účely, pro 
které není určen, jako např. na nošení 
a zavěšení elektrického nářadí nebo 
na vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Chraňte kabel před horkem, olejem, 
ostrými hranami nebo pohyblivými 
díly přístroje. Poškozené nebo zamotané 
kabely zvyšují riziko úderu elektrickým prou-
dem.

e) Pokud používáte elektrické nářadí na 
volném prostranství, používejte pou-
ze prodlužovací kabely, které jsou 
vhodné pro venkovní použití. Používání 
prodlužovacího kabelu schváleného pro ven-
kovní použití snižuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

f) Nelze-li se vyhnout provozu elekt-
rického nářadí ve vlhkém prostředí, 
používejte ochranný vypínač proti 
chybnému proudu. Použití ochranného 
vypínače proti chybnému proudu snižuje rizi-
ko úderu elektrickým proudem.

3. Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dbejte na to, co děláte 

a pracujte při práci s elektrickým 
nářadím rozumně. Nepoužívejte 
elektrické nářadí, pokud jste una-
veni nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. Moment nepozornosti může při 
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používání elektrického nářadí vést k vážným 
zraněním. 

b) Noste osobní ochranné vybavení a 
vždy ochranné brýle. Nošení osobního 
ochranného vybavení, jako prachové masky, 
pevné neklouzavé obuvi, ochranné přilby 
nebo ochrany sluchu, podle druhu a použití 
elektrického nářadí, snižuje riziko zranění.

c) Vyhýbejte se neúmyslnému uvedení 
do provozu. Přesvědčte se, že je 
elektrické nářadí vypnuté, než ho 
připojíte na síť a/nebo akumulátor, 
uchopíte ho nebo ho ponesete. Pokud 
máte při nošení elektrického nářadí prst na 
vypínači nebo připojíte zapnutý přístroj na 
zásobování proudem, může to vést k úrazům.

d) Než elektrické nářadí zapnete, 
odstraňte nastavovací nástroje nebo 
klíče na šrouby. Nářadí nebo klíč, který se 
nalézá v otáčející se části přístroje, může vést 
ke zraněním.

e) Vyhýbejte se abnormálnímu držení 
těla. Zajistěte bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. Tím můžete 
elektrické nářadí v neočekávané situaci lépe 
kontrolovat.

f) Noste vhodné pracovní oblečení. 
Nenoste široké oblečení a šperky. 
Nedávejte vlasy, oděv a rukavice do 
blízkosti pohybujících se částí. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
pohybujícími se částmi zachyceny.

g) Pokud mohou být namontována 
zařízení na odsávání prachu a za-
chytávání prachu, ujistěte se, že tyto 
jsou připojeny a správně používány. 
Používání odsávání prachu může snížit riziko 
ohrožení prachem.

4.  Použití a zacházení s elektrickým 
nářadím

a) Nepřetěžujte přístroj. Používejte pro 
práci určené elektrické nářadí. S vhod-
ným elektrickým nářadím pracujete lépe a 
bezpečněji v uvedeném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí s de-
fektním vypínačem. Elektrické nářadí, 
které se nedá za- a vypnout je nebezpečné a 

musí být opraveno.
c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/

nebo odstraňte akumulátor ještě 
před tím, než začnete provádět nas-
tavení přístroje, vyměňovat části 
příslušenství nebo přístroj odložíte. 
Toto bezpečnostní opatření zabraňuje neú-
myslnému zapnutí elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skla-
dujte mimo dosah dětí. Nedovolte 
používat přístroj osobám, které 
nejsou s přístrojem obeznámeny 
nebo nečetly tyto pokyny. Elektrické 
nářadí je nebezpečné, pokud je používáno 
nezkušenými osobami.

e) Elektrická nářadí pečlivě ošetřujte. 
Zkontrolujte, zda je v pořádku bez-
vadná funkce pohyblivých dílů, jestli 
neuvázly, zda nejsou zlomeny nebo 
poškozeny tak, že je omezena funkce 
elektrického nářadí. Před použitím 
přístroje nechte poškozené díly opra-
vit. Mnohé úrazy byly způsobeny chybnou 
údržbou elektrických nářadí.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. 
Řádně udržované řezné nástroje s ostrými 
ostřími méně váznou a nechají se lépe vodit.

g) Používejte elektrické nářadí, 
příslušenství, přídavné přístroje 
atd. příslušně podle těchto pokynů. 
Zohledněte přitom pracovní podmín-
ky a prováděnou činnost. Používání 
elektrického nářadí na jiné účely, než na které 
je určeno, může vést k nebezpečným situacím.

 5.  Použití a zacházení s akumulátoro-
vým nářadím

a) Nabíjejte akumulátor pouze v 
nabíječkách, které doporučuje výrob-
ce. U nabíječky, která je určená pro určitý 
druh akumulátorů, hrozí nebezpečí požáru, 
pokud se používá na jiný druh akumulátoru. 

b) V elektrických nářadích používejte 
pouze k tomu určené akumulátory. 
Použití jiných akumulátorů může vést ke 
zraněním a nebezpečí požáru.
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c) Nepoužívaný akumulátor nedávejte 
do blízkosti kancelářských sponek, 
mincí, klíčů, hřebíků, šroubů nebo 
jiných malých kovových předmětů, 
které by mohly způsobit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumu-
látoru může vést k popáleninám nebo vzniku 
požáru. 

d) Při nesprávném použití může z aku-
mulátoru vytéct tekutina. Vyhněte se 
kontaktu s ní. Při náhodném kontaktu 
opláchnout vodou. Pokud se tato 
tekutina dostane do očí, dodatečně 
vyhledejte také lékařskou pomoc. 
Vytékající akumulátorová tekutina může vést k 
podráždění kůže a k popáleninám.

6. Servis
a) Nechte elektrické nářadí opravovat 

pouze kvalifi kovaným odborným 
personálem a pouze za použití 
originálních náhradních dílů. Tím 
je zabezpečeno, že zůstane zachována 
bezpečnost elektrického nářadí. 

7. Bezpečnostní pokyny pro kladiva
a) Když provádíte práce, při kterých 

by mohl přídavný nástroj narazit na 
skrytá vedení elektrického proudu, 
držte přístroj za izolované části ruko-
jetí. Kontakt s vedeními pod napětím může 
uvést pod napětí také kovové díly přístroje a 
vést k úderu elektrickým proudem

b) Noste ochranu sluchu! Působení hluku 
může způsobit ztrátu sluchu.

c) Používejte přídavné rukojeti dodané 
s přístrojem. Ztráta kontroly může vést ke 
zraněním.

Speciální bezpečnostní pokyny
Abychom Vám mohli nabídnout akumulátory s 
maximální koncentrací energie, dlouhou životností 
a bezpečností, věnujeme výrobě každého 
akumulátorového článku maximální pozornost. 
Akumulátorové články disponují vícestupňovým 
bezpečnostním zařízením. Každý jednotlivý 
článek je nejdříve formátován a jsou zazna-
menány jeho elektrické charakteristické znaky. 
Tato data se poté využívají, aby bylo možné 
sestavit co nejlepší akumulátorové články. Přes 
všechna bezpečnostní opatření je při ma-
nipulaci s akumulátory potřeba neustálá 
obezřetnost. Pro bezpečný provoz je nut-
né dodržovat následující body. 
Bezpečný provoz je zaručen pouze s 
nepoškozenými články! Nesprávná ma-
nipulace vede k poškození článků. 

Pozor! Analýzy potvrzují, že hrubé nesprávné 
používání a nesprávná péče jsou hlavní příčinou 
poškození vysoce výkonných akumulátorů. 

Pokyny k akumulátoru
•   Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

baterií, které nejsou znovu nabíjitelné.
•  Dodržujte data uvedená na typovém štítku 

nabíječky. Nabíječku připojte pouze na síťové 
napětí uvedené na typovém štítku.

•  Chraňte nabíječku a vedení před poškozením 
a ostrými hranami. Poškozené kabely 
musí být neprodleně vyměněny odborným 
elektrikářem.

•  Nabíječka není určena k tomu, aby ji obs-
luhovaly osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, senzorickými nebo duševními scho-
pnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a/
nebo s nedostatkem znalostí, ledaže by byly 
pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost nebo od ní obdržely pokyny, jak 
přístroj používat.

•  Děti by měly být pod dohledem, aby bylo 
zaručeno, že si nebudou s přístrojem hrát.

•  Nepoužívat poškozené nabíječky.
•  Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

jiných akumulátorových přístrojů.
•  Při velkém namáhání se akumulátorový článek 

zahřívá. Nechte akumulátorový článek před 

Anl_4513633.indb   26Anl_4513633.indb   26 17.01.13   10:0717.01.13   10:07



CZ

- 27 -

začátkem nabíjení ochladit na pokojovou 
teplotu.

•  Akumulátory hluboce nevybíjet! 
Hluboké vybití poškozuje akumulátorové 
články. Nejčastější příčinou pro hluboké vybití 
akumulátorových článků je dlouhé skladování 
resp. nepoužívání hluboce vybitého akumu-
látoru. Jakmile výkon znatelně klesne nebo 
zareaguje ochranná elektronika, ukončete 
práci. Akumulátor uskladněte teprve po 
úplném nabití.

•  Akumulátory resp. přístroj chránit 
před přetížením! 
Přetížení vede rychle k přehřátí a poškození 
článků uvnitř krytu akumulátoru, aniž by 
přehřátí vyšlo povrchově najevo.

•  Zabraňte poškozením a nárazům! 
Vyměňte neprodleně akumulátory, které 
Vám spadly z výšky více než jednoho me-
tru nebo byly vystaveny silným nárazům, i 
když kryt akumulátorového článku vypadá 
nepoškozeně. Akumulátorové články mohou 
být uvnitř vážně poškozeny. Dodržujte také 
pokyny k likvidaci.

•  Při přetížení a přehřátí se z bezpečnostních 
důvodů přístroj vypne pomocí integrovaného 
ochranného vypínání. Pozor! Nezapínejte 
za-/vypínač, pokud ochranné vypínání 
vypnulo přístroj. To může vést ke škodám na 
akumulátoru.

•  Používejte pouze originální akumulátory. 
Použití jiných akumulátorů může vést ke 
zraněním; výbuchu a nebezpečí požáru.

Pokyny k nabíječce a nabíjení
•  Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

baterií, které nejsou znovu nabíjitelné.
•  Dodržujte data uvedená na typovém štítku 

nabíječky. Nabíječku připojte pouze na síťové 
napětí uvedené na typovém štítku.

•  Chraňte nabíječku a vedení před poškozením 
a ostrými hranami. Poškozené kabely nebo 
zástrčky musí být neprodleně vyměněny od-
borným elektrikářem.

•  Nabíječka není určena k tomu, aby ji obs-
luhovaly osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, senzorickými nebo duševními scho-
pnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a/

nebo s nedostatkem znalostí, ledaže by byly 
pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost nebo od ní obdržely pokyny, jak 
přístroj používat.

•  Děti by měly být pod dohledem, aby bylo 
zaručeno, že si nebudou s přístrojem hrát.

•  Nepoužívat poškozené nabíječky.
•  Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

jiných akumulátorových přístrojů.
•  Při velkém namáhání se akumulátorový článek 

zahřívá. Nechte akumulátorový článek před 
začátkem nabíjení ochladit na pokojovou 
teplotu.

•  Akumulátory nepřebíjet! 
Dodržujte maximální doby nabíjení. Tyto 
doby nabíjení platí pouze pro vybité akumu-
látory. Opakované zapojení nabitého nebo 
částečně nabitého akumulátoru vede k přebití 
a poškození článků. Nenechávat akumulátory 
několik dní zasunuté v nabíječce.

•  Nikdy nepoužívejte a nenabíjejte 
akumulátory, o kterých se dom-
níváte, že jejich poslední nabíjení 
proběhlo před více než 12 měsíci. Je 
velká pravděpodobnost, že akumulátor je již 
nebezpečně poškozen (hluboké vybití).

•  Nabíjení při teplotě nižší než 10°C vede k 
chemickému poškození článků a může vést k 
požáru.

•  Nepoužívejte akumulátory, které se během 
nabíjení zahřály, protože by akumulátorové 
články mohly být nebezpečně poškozeny.

•  Nepoužívejte již akumulátory, které jsou vy-
pouklé nebo zdeformované, nebo vykazova-
ly jiné netypické příznaky při nabíjení (tvorba 
plynu, praskání, syčení, ...). 

•  Akumulátor úplně nevybíjejte (doporučená 
hloubka vybití max. 80%). Úplné vybití vede 
k předčasnému stárnutí akumulátorových 
článků.

•  Baterie nikdy nenabíjet bez dozoru! 
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Ochrana před vnějšími vlivy
•  Noste vhodné pracovní oblečení. Nosit 

ochranné brýle.
•  Chraňte Váš akumulátor a nabíječku 

před vlhkostí a deštěm. Vlhkost a déšť 
mohou vést k nebezpečnému poškození 
článků.

•  Akumulátorový přístroj a nabíječku 
nepoužívat v oblasti par a hořlavých kapalin.

•  Nabíječku a akumulátorové přístroje používat 
pouze v suchém stavu a při teplotě okolí od 
10-40°C.

•  Akumulátor neskladujte na místech, kde teplo-
ta může dosáhnout více než 40° C, obzvláště 
ne v autě zaparkovaném na slunci.

•  Akumulátory chránit před přehřátím! 
Přetížení, přebití nebo přímé sluneční záření 
vede k přehřátí a poškození článků. Nen-
abíjejte nebo nepracujte v žádném případě 
s akumulátory, které byly přehřáté - tyto 
neprodleně vyměňte.

•  Skladování akumulátorů, nabíječek a 
akumulátorového přístroje. Nabíječku 
a Váš akumulátorový přístroj skladujte pouze 
v suchých místnostech s teplotou okolí od 10-
40°C. Skladujte lithium-ionový akumulátor v 
chladnu a v suchu při 10-20°C. Chránit před 
vlhkostí vzduchu a přímým slunečním zářením! 
Akumulátory skladovat pouze v nabitém stavu 
(min. 40% nabité). 

• Zabraňte tomu, aby lithium-ionový akumulá-
tor zamrznul. Akumulátory, které byly skla-
dovány déle než 60 minut pod 0°C, musí být 
zlikvidovány.

•  Dávejte pozor při manipulaci s akumulátory 
co se týče elektrostatického náboje: elektro-
statické výboje vedou k poškození ochranné 
elektroniky a akumulátorových článků! 
Zabraňte proto elektrostatickému nabití a nik-
dy se nedotýkejte pólů akumulátoru!

Akumulátory a akumulátory poháněné elekt-
rické přístroje obsahují materiály nebezpečné 
životnímu prostředí. Akumulátorové přístroje 
nedávat do domovního odpadu. V případě 
defektu nebo opotřebování přístrojů akumulátor 
vyjmout a zaslat fi rmě iSC GmbH, Eschenstraße 
6, D-94405 Landau, Německo, nebo pokud jsou 
neoddělitelně spojeny s přístrojem, zaslat celý 
akumulátorový přístroj. Pouze tam je výrobcem 
zaručena odborná likvidace.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumu-
látoru resp. akumulátorového přístroje 
na to, aby byly zabaleny jednotlivě 
v plastovém sáčku, aby se zabránilo 
zkratům nebo vzniku požáru!

Bezpečnostní pokyny si dobře uložte.

3. Popis přístroje a rozsah 
dodávky  

3.1 Popis přístroje (obr. 1)
1.   Upínání nástroje
2. Upínací hlava
3. Přepínač šroubování/vrtání/vrtání s 

příklepem
4. Přepínač rychlostních stupňů
5. Indikace kapacity akumulátoru / LED indi-

kace levý/pravý chod
6. Spínač indikace kapacity akumulátoru
7. Přepínač směru otáčení
8. Za-/vypínač
9. Rukojeti
10. Akumulátor
11. Jisticí tlačítko akumulátoru 
12. LED světlo
13. Nabíječka
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3.2 Rozsah dodávky
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení 

/ dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda nebyly 

při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Pozor!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastový-
mi sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí 
nebezpečí spolknutí a udušení!

• Akumulátorové vrtací kladivo
• Nabíječka
• Akumulátor
• 3x vrtáky SDS-plus (Ø 6/8/10 mm)
• 3x vrtáky do dřeva s upínáním bitů (Ø 

6/8/10 mm)
• Adaptér pro bity SDS-plus 
•  Originální návod k obsluze 

4. Použití podle účelu určení

Přístroj je určen k vrtání do betonu, kameniva a 
cihel za použití příslušného vrtáku. Kromě toho je 
přístroj vhodný ke šroubování a vrtání do dřeva 
a oceli. 

Přístroj smí být používán pouze podle svého účelu 
určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

5. Technická data

Zdroj napětí motoru: ..................................18 V d.c.
Otáčky chodu naprázdno 
1. rychl. stupeň: .................................... 0-300 min-1

Otáčky chodu naprázdno 
2. rychl. stupeň: .................................... 0-900 min-1

Kapacita akumulátoru: ................................. 1,5 Ah 
Pravý - levý chod: .............................................. ano
Nabíjecí napětí akumulátoru: ...................18 V d.c.
Nabíjecí proud akumulátoru: ...................1500 mA
Síťové napětí nabíječky: ...230-240 V~ 50-60 Hz
Hmotnost: .......................................................1,7 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Provoz v chodu naprázdno
Hladina akustického tlaku LpA  ...........78,63 dB(A)
Nejistota KpA  .....................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  ......89,63 dB(A)
Nejistota KWA  ....................................................3 dB

Příklepové vrtání do betonu
Hladina akustického tlaku LpA  ...........80,62 dB(A)
Nejistota KpA  .....................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  .......91,62 dB(A)
Nejistota KWA  ....................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 60745.

Provoz v chodu naprázdno
Emisní hodnota vibrací ah < 2,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Příklepové vrtání do betonu
Emisní hodnota vibrací ah = 5,767 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2
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Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena 
podle normované zkušební metody a může se 
měnit v závislosti na druhu a způsobu použití 
elektrického přístroje, a ve výjimečných případech 
se může nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být 
použita ke srovnání jednoho elektrického přístroje 
s jinými přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také 
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Je nutné stanovit bezpečnostní opatření na ochra-
nu obsluhující osoby, která spočívají na odhadu 
rizik během skutečných podmínek používání 
(přitom je třeba zohlednit všechny části pra-
covního cyklu, například doby, ve kterých je 
elektrický přístroj vypnut, a takové, ve kterých je 
přístroj zapnut, ale běží bez zatížení).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na mini-
mum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající 
rizika. V souvislosti s konstrukcí a prove-
dením elektrického přístroje se mohou 
vyskytnout následující nebezpečí:
1.  Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

Varování! Tento elektrický přístroj produkuje 
během provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole může za určitých okolností ovlivňovat ak-
tivní nebo pasivní lékařské implantáty. Aby se 
zabránilo vážným nebo smrtelným poraněním, 
doporučujeme osobám s lékařskými implantáty 
konzultovat před používáním přístroje svého 
lékaře a výrobce lékařského implantátu.

6. Před uvedením do provozu

Před uvedením akumulátorového vrtacího kladi-
va do provozu si bezpodmínečně přečtěte tyto 
pokyny:
1. Akumulátor nabíjejte dodanou nabíječkou. 

Prázdný akumulátor je nabit po cca 1 hodině.
2. Používat pouze ostré vrtáky a bezvadné a 

vhodné bity.
3. Při vrtání a šroubování do stěn a zdí zkontro-

lovat, zda se tam nenachází skryté elektrické, 
plynové a vodovodní vedení.

7. Obsluha

7.1 Nabíjení LI akumulátorového článku 
(obr. 2-3)

Akumulátor je chráněn proti hlubokému vybití. In-
tegrované ochranné vypínání přístroj automaticky 
vypne, pokud je akumulátor vybitý. Upínání se v 
tomto případě dále netočí. Varování! Nezapínejte 
za-/vypínač, pokud ochranné vypínání vypnulo 
přístroj. To může vést ke škodám na akumulátoru.
1. Akumulátorový článek (10) vytáhnout z ruko-

jeti, přitom stlačit západkové tlačítko (11).
2. Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (13) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3. Zasuňte akumulátor (10) do nabíječky (13).
4. V bodě 10 (Indikace nabíječky) naleznete ta-

bulku s významem indikace LED na nabíječce.
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Pokud by nabíjení akumulátorového článku neby-
lo možné, zkontrolujte
•  zda je v zásuvce síťové napětí.
•  zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky (13). 

Pokud by ještě stále nabíjení nebylo možné, prosí-
me Vás, abyste
•  nabíječku a nabíjecí adaptér
•  a akumulátorový článek
poslali na náš zákaznický servis.

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru, byste se 
měli starat o včasné nabití LI akumulátorového 
článku. Toto je v každém případě třeba tehdy, 
když zjistíte, že výkon akumulátorového vrtacího 
kladiva klesá.

7.2 Vložení nástroje (obr. 4)
Pozor! Při všech pracích (např. výměna nástroje; 
údržba; atd.) nastavte na přístroji přepínač směru 
otáčení (7) do středové polohy.
•  Nástroj před vložením vyčistěte a dřík nástroje 

lehce namažte mazacím tukem pro vrtáky.
•  Čistý nástroj zasuňte otáčením až na doraz 

do upínání nástroje (1). Nástroj se sám zablo-
kuje.

•  Blokování zkontrolujte zatáhnutím za nástroj.

7.3 Vyjmutí nástroje (obr. 5)
Upínací hlavu (2) posunout dozadu, pevně držet 
a nástroj vyjmout.

7.4 Přepínač šroubování/vrtání/vrtání s 
příklepem (obr. 6/pol. 3)

Přepínat pouze ve vypnutém stavu! 

Vrtání/šroubování:
Na vrtání/šroubování stisknout knofl ík (C) na 
přepínači (3) a současně otočit přepínač (3) do 
polohy A.

Vrtání s příklepem:
Na vrtání s příklepem stisknout knofl ík (C) na 
přepínači (3) a současně otočit přepínač (3) do 
polohy B.

Pozor!
Na vrtání s příklepem musí být nastaven 2. rychl. 
stupeň. Viz bod 7.7 Volba rychl. stupňů.

Pozor!
Na vrtání s příklepem potřebujete pouze malou 
přítlačnou sílu. Příliš velký přítlačný tlak zbytečně 
zatěžuje motor. Pravidelně kontrolovat vrták. Tupé 
vrtáky nabrousit nebo vyměnit.

7.5 Přepínač směru otáčení 
(obr. 7/pol. 7)

Pomocí posuvného vypínače nad za-/vypínačem 
můžete nastavit směr otáčení přístroje a přístroj 
zajistit proti nechtěnému zapnutí. Můžete zvolit 
mezi levým a pravým chodem. Aby se zabránilo 
poškození převodovky, smí být přepínání směru 
otáčení prováděno pouze ve vypnutém stavu. 
Pokud se posuvný vypínač nalézá ve středové 
poloze, je za-/vypínač blokován.

Pozor!
Aby se zabránilo ohrožení, musí se 
přístroj držet vždy pouze za obě rukojeti 
(9)!
V opačném případě může při navrtání vedení hro-
zit úder elektrickým proudem!

7.6 Za-/vypínač (obr. 7/pol. 8)
Pomocí za-/vypínače může být plynule řízen 
počet otáček. Čím více stlačujete vypínač, tím 
vyšší bude počet otáček přístroje.

7.7 Volba rychl. stupňů (obr. 8/pol. 4)
Spínač volby rychl. stupňů (4) Vám umožňuje pra-
covat v určitém rozsahu otáček.

Poloha spínače stupeň 1
Rozsah otáček: vysoký točivý moment, nízká 
rychlost

Poloha spínače stupeň 2
Rozsah otáček: nízký točivý moment, vysoká 
rychlost
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7.8 LED indikace levý/pravý chod 
(obr. 8/pol. 5)

LED indikace levý/pravý chod (5) ukazuje, v jaké 
poloze se nachází přepínač směru otáčení (7).
Modrá LED svítí: pravý chod
Červená LED svítí: levý chod

7.9 Indikace kapacity akumulátoru 
(obr. 8/pol. 5)

Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(6). Indikace kapacity akumulátoru (5) signalizuje 
stav nabití akumulátoru pomocí 3 barevných LED.

Všechny LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

Žlutá a červená LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

Červená LED:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

7.10 Šrouby
Používejte nejlépe šrouby se samočinným centro-
váním (např. šrouby Torx, s křížovou drážkou), 
které zaručují bezpečnou práci. Dbejte na to, aby 
tvar a velikost použitého bitu a šroubu souhlasily.

7.11 LED světlo (obr. 1/pol. 12)
LED světlo (12) umožňuje osvětlení mís-
ta šroubování, resp. vrtání při nepříznivých 
světelných poměrech. LED světlo (12) se rozsvítí 
automaticky, jakmile je stisknut za-/vypínač (8).

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by 
mohly narušit plastové díly přístroje. Dbejte na 
to, aby se do přístroje nedostala voda.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést nás-
ledující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info
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9. Likvidace a recyklace 

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět 
do cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství 
jsou vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. 
kov a plasty. Defektní součástky odevzdejte k 
likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se v odborné 
prodejně nebo na místním zastupitelství! 

 Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do do-
movního odpadu!

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o od-
padních elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ) a při prosazování národního práva 
musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno 
samostatně a musí být dopraveno do odpovída-
jícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání 
výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen 
alternativně namísto zpětného odeslání zařízení 
spolupůsobit při jeho správném zužitkování 
v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý 
přístroj lze v takovém případě odevzdat také 
ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu 
národního zákona o recyklaci a odpadech. Tyto 
předpisy se nevztahují na díly příslušenství a 
pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.
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10.  Indikace nabíječky

 Stav indikace
 Význam a opatření Červená 

LED
 Zelená LED

 Vyp  Bliká   Provozní pohotovost
Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není 
v nabíječce.

 Zap  Vyp   Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení.

 Vyp  Zap   Akumulátor je zcela nabit (nabíjení ukončeno)
Opatření: 
Odeberte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení 
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení. Akumulátor je přitom 
z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a potřebuje více než 1 
hod. To může mít následující příčiny: 
-  Akumulátor nebyl dlouhou dobu nabíjen nebo se pokračovalo ve 

vybíjení vybitého akumulátoru (hluboké vybití) 
-  Teplota akumulátoru neleží v ideálním rozsahu mezi 10° C a 45° C. 
Opatření: 
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto 
dále nabíjen. 

 Bliká  Bliká   Chyba
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření: 
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet. 
Odeberte akumulátor z nabíječky.

 Zap  Zap   Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš stu-
dený (pod 0° C).
Opatření: 
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě 
(cca 20° C).
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11.   Prohlášení o shodě

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.33 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme 
a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi 
Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků na záruku platí 
následující: 
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka 

netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 
2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad 

a je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že 
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za 
dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, 
nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovolené-
ho nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných nástrojů 
nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje 
(jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody 
způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumu-
látory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12 měsíců. Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již 
zasahováno. 

3. Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je 
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby 
je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční 
doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také v případě 
servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu. 
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře 
uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem 
záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu 
záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu.

 Einhell UNICORE s.r.o.
Holečkova 4

CZ-360 17 Karlovy Vary
Czech Republic

Tel.: +420 353 440 245 · Fax:  +420 359 607 228
E-Mail: servis@einhell.cz

IAN 73384
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Výstraha - Aby ste znížili riziko poranenia, prečítajte si návod na obsluhu

Používajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a prach vystupujúci z 
prístroja by mohli viesť k trvalému poškodeniu zraku.

Používajte ochrannú masku proti prachu. Pri práci s drevom a inými materiálmi môže vznikať 
zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest nesmie byť spracovávaný!

Aby sa zabránilo poškodeniu prístroja, má sa prepínanie medzi jednotlivými funkciami uskutočňovať iba 
vtedy, keď je prístroj v stave pokoja.

Vrták SDS-plus zasuňte až na doraz otáčavým pohybom do uloženia nástroja. Nástroj sa sám zafi xuje.

1. Potiahnite upínaciu objímku dozadu, podržte ju
2. Vyberte nástroj von

 Výstražné upozornenia

Anl_4513633.indb   38Anl_4513633.indb   38 17.01.13   10:0717.01.13   10:07



SK

- 39 -

Priemer vrtáka smie byť max. 10 mm.

Skladovanie akumulátorov len v suchých miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10 °C - +40 °C. 
Akumulátory skladovať len v nabitom stave (min. 40 % nabité).
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 1. Úvod

Srdečne blahoželáme ku kúpe Vášho nového 
prístroja.
Rozhodli ste sa tak pre vysoko kvalitný výrobok. 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité pokyny pre bezpečnosť, 
používanie a likvidáciu. Oboznámte sa pred 
použitím výrobku so všetkými obslužnými a 
bezpečnostnými pokynmi. Používajte tento výro-
bok len podľa popisu a v uvedených oblastiach 
použitia. Odovzdajte všetky podklady spolu s 
výrobkom v prípade odovzdania výrobku tretím 
osobám.

2. Bezpečnostné pokyny

� Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

V bezpečnostných predpisoch uvádzaný pojem 
„elektrický nástroj“ sa vzťahuje na sieťové elek-
trické nástroje (so sieťovým elektrickým káblom) 
a na akumulátorové elektrické nástroje (bez 
sieťového elektrického kábla).

1. Bezpečnosť pracoviska
a) Udržujte Vaše pracovisko vždy v 

čistom stave a dobre osvetlené. Nepo-
riadok alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu mať za následok vznik úrazu.

b) Nepracujte tento elektrický nástroj 
v prostredí s nebezpečenstvom ex-
plózie, kde sa nachádzajú horľavé 
tekutiny, plyny alebo prach. Elektrické 
nástroje vytvárajú iskry, ktoré by mohli zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Zabráňte prístup deťom a iným cud-
zím osobám do Vašej pracovnej ob-
lasti počas práce s elektrickým nást-
rojom. V prípade, že budete vyrušovaný, 

môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.

2. Elektrická bezpečnosť
a) Prípojná zástrčka elektrického nástro-

ja musí správne pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípa-
de prispôsobovať resp. meniť. Nikdy 
nepoužívajte adaptérovú zástrčku 
spolu s chránenými uzemnenými elek-
trickými nástrojmi. Nezmenené zástrčky 
a správne zásuvky znižujú riziko úrazu elekt-
rickým prúdom.

b) Zabráňte telesnému dotyku s uzem-
nenými povrchmi, ako napríklad po-
trubnými rúrami, radiátormi, pecami 
a chladničkami. V prípade, že je Vaše telo 
uzemnené, existuje zvýšené riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nástroje 
dažďu ani vlhkému prostrediu. Vniknu-
tie vody do elektrického prístroja zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte kábel na to, aby ste 
na ňom nosili zavesený elektrický 
nástroj, vešali nástroj za kábel alebo 
aby ste ním vyťahovali zástrčku zo 
zásuvky. Chráňte elektrický kábel 
pred teplom, olejom a ostrými hrana-
mi alebo pred pohyblivými časťami 
prístroja. Poškodené alebo zamotané káble 
zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) V prípade, že pracujete s elektrickým 
nástrojom vo vonkajšom prostredí, 
používajte vždy len také predlžovacie 
káble, ktoré sú vhodné pre použitie 
vo vonkajšom prostredí. Použitie 
predlžovacieho kábla vhodného pre použitie 
vo vonkajšom prostredí znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

f) Ak nie je možné zabrániť použitiu 
elektrického nástroja vo vlhkom 
prostredí, používajte pripojenie cez 
prúdový chránič. Použitie pripojenia 
s prúdovým chráničom znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
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3. Bezpečnosť osôb
a) Buďte vždy pozorný, dbajte na to, 

čo práve robíte a postupujte pri práci 
s elektrickým nástrojom rozumne. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, ak 
ste pri práci unavený alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jeden moment nepozornosti pri používaní 
elektrického nástroja môže viesť k vážnym 
poraneniam.

b) Vždy noste osobné ochranné vy-
bavenie a vždy ochranné okulia-
re. Používanie osobného ochranného 
vybavenia, ako je ochranná maska proti 
prachu, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa 
príslušného spôsobu použitia daného elekt-
rického nástroja, znižuje riziko zranenia.

c) Zabráňte samovoľnému uvedeniu 
do prevádzky. Zabezpečte, aby bol 
elektrický nástroj vypnutý pred tým, 
než ho zapojíte na elektrický zdroj 
a/alebo vložíte akumulátor, ako aj 
pred zdvíhaním alebo prenášaním 
nástroja. V prípade, že máte pri prenášaní 
elektrického nástroja prsty na vypínači alebo 
že zapojujete prístroj s aktivovaným spínačom 
do elektrickej siete, môže to viesť k nehodám.

d) Pred zapnutím elektrického nástroja 
odstráňte z neho všetky nastavovacie 
náradia alebo skrutkovače. Náradie 
alebo kľúč, ktorý by sa nachádzal na rotu-
júcej časti prístroja, by mohol spôsobiť zrane-
nie.

e) Vystríhajte sa abnormálneho držania 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj 
pri práci a dbajte neustále na rovno-
váhu. Len tak môžete elektrický nástroj lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f) Pri práci používajte vhodný odev. 
Nenoste pri práci s nástrojom voľné 
oblečenie ani šperky. Chráňte svoje 
vlasy, odev a rukavice pred kontak-
tom s točiacimi sa dielmi nástroja. 
Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy 
môžu byť zachytené točiacimi sa dielmi nást-
roja.

g) Keď sa na nástroj môžu namontovať 
prípravky na odsávanie prachu a na 
zachytávanie prachu, presvedčte sa 
o tom, že sú tieto prípravky zapojené 
a že sa správne používajú. Použitie 
odsávania prachu môže znížiť ohrozenie pra-
chom.

4.   Použitie a zaobchádzanie s elekt-
rickým nástrojom

a) Prístroj nepreťažujte. Pre svoju prácu 
vždy používajte správny elektrický 
nástroj. Práca s vhodným elektrickým 
nástrojom je dôkladnejšia a bezpečnejšia 
v rozmedzí uvedenej oblasti výkonu.

b) Nepoužívajte také elektrické nástro-
je, ktoré majú defektný vypínač. Elekt-
rické nástroje, na ktorých nie je možné vypnúť 
a zapnúť ich vypínač, sú nebezpečné a musia 
byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku von zo zásuvky 
a/alebo vyberte von akumulátor 
predtým, než budete vykonávať nas-
tavenia na prístroji, vymieňať diely 
príslušenstva alebo ak chcete príst-
roj odložiť. Toto bezpečnostné opatrenie 
zabráni samovoľnému zapnutiu elektrického 
nástroja.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skla-
dujte mimo dosahu detí. Nedovoľte, 
aby používali prístroj také osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s prístrojom 
alebo nečítali tieto pokyny. Elektrické 
nástroje sú nebezpečné, keď sú používané 
neskúsenými osobami.

e) Elektrické nástroje dôkladne 
ošetrujte. Skontrolujte, či je funkcia 
všetkých pohyblivých dielov bez-
chybná a či nedochádza k ich bloko-
vaniu, či nie sú diely polámané alebo 
poškodené, resp. či nie je ovplyvnená 
správna funkcia elektrického nástro-
ja. Nechajte poškodené diely pred použitím 
prístroja opraviť. Mnohé úrazy boli spôsobe-
né nesprávnou údržbou elektrických nástro-
jov.

f) Udržujte Vaše rezacie nástroje vždy 
ostré a vo vyčistenom stave. Starostlivo 
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ošetrované rezacie nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a je možné ich 
ľahšie viesť.

g) Používajte elektrický prístroj, 
príslušenstvo a výmenné nástroje 
atď. v súlade s príslušnými pokynmi. 
Berte pritom ohľad na konkrétne pra-
covné podmienky a činnosť, ktorá sa 
má vykonať. Použitie elektrických nástrojov 
na iné účely ako na tie, na ktoré boli určené, 
môže viesť k vážnym nebezpečným situáciám.

 5.  Použitie a zaobchádzanie s akumu-
látorovým nástrojom

a) Akumulátory nabíjajte len 
v nabíjačkách, ktoré sú odporúčané 
výrobcom. V prípade použitia nabíjačky, 
ktorá je určená pre určitý druh akumuláto-
rov, hrozí nebezpečenstvo požiaru, ak sa 
nabíjačka používa na iné akumulátory.

b) Používajte v elektrických nástrojoch 
len také akumulátory, ktoré sú na to 
určené. Použitie iných akumulátorov môže 
viesť k zraneniam a nebezpečenstvu požiaru.

c) Akumulátor, ktorý sa momentálne 
nepoužíva, sa nesmie dostať do kon-
taktu s kancelárskymi sponkami, min-
cami, kľúčmi, klincami, skrutkami ani 
inými malými kovovými predmetmi, 
ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
látora môže viesť k popáleninám alebo vzniku 
požiaru.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora vytiecť tekutina. 
Zabráňte kontaktu s tekutinou. V prí-
pade náhodného kontaktu opláchnuť 
vodou. Ak sa dostane táto tekutina 
do očí, vyhľadajte taktiež lekársku 
pomoc. Vystupujúca tekutina akumulátora 
môže viesť k podráždeniu pokožky alebo 
popáleninám.

6. Servis
a) Nechajte Váš elektrický nástroj 

opravovať vždy len kvalifi kovaným 
odborným personálom a vždy len 
s originálnymi náhradnými dielmi. 

Tým sa zabezpečí, že ostane zachovaná 
bezpečnosť elektrického nástroja. 

7. Bezpečnostné pokyny pre kladivá
a) Prístroj držte za určené izolované ru-

koväte, keď vykonávate také druhy 
práce, pri ktorých by mohol použitý 
nástroj trafi ť na schované elektrické 
vedenia. Kontakt s vedením, ktoré je pod 
napätím, môže vytvoriť elektrické napätie v 
kovových častiach prístroja a tak môže dôjsť k 
elektrickému úderu.

b) Používajte ochranu sluchu! Pôsobenie 
hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

c) Používajte prídavné rukoväte, ktoré 
sú súčasťou dodávky prístroja. Strata 
kontroly môže viesť k zraneniam.

 Špeciálne bezpečnostné pokyny
Aby bolo možné dodať Vám akumulátory s 
maximálnou energetickou výkonnosťou, dlhou 
životnosťou a bezpečnosťou, venujeme výro-
be každého akumulátora najvyššiu pozornosť. 
Akumulátorové články majú viacstupňové 
bezpečnostné zariadenie. Každý jednotlivý 
článok sa najskôr naformátuje a zaznamenajú sa 
jeho elektrické charakteristické znaky. Tieto údaje 
sa potom využívajú, aby bolo možné zoskupiť 
najlepšie akumulátorové zostavy. Napriek 
všetkým bezpečnostným opatreniam pri 
zaobchádzaní s akumulátormi je pot-
rebná neustála opatrnosť. Pre bezpečnú 
prevádzku sa musia bezpodmienečne 
dodržiavať nasledovné body.
Bezpečná prevádzka je zaručená len 
s nepoškodenými článkami! Nespráv-
ne zaobchádzanie vedie k poškodeniu 
článkov 

Pozor! Analýzy potvrdzujú, že hrubé nesprávne 
používanie a nesprávne ošetrovanie sú hlavnou 
príčinou poškodenia vysoko výkonných akumu-
látorov.

Pokyny k akumulátoru
•  Akumulátor tohto akumulátorového prístroja 

nie je pri zakúpení nabitý. Pred prvým uve-
dením do prevádzky musí byť z toho dôvodu 
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akumulátor nabitý.
•  Pre optimálny výkon akumulátora je potrebné, 

aby ste zabránili cyklom hlbokého vybitia! 
Nabíjajte Váš akumulátor často.

•  Skladujte Váš akumulátor na chladnom mies-
te, najlepšie pri 15 °C a najmenej na 40 % 
nabitý.

•  Lítium-iónové akumulátory podliehajú pri-
rodzenému starnutiu. Najneskôr vtedy, keď 
výkonnosť akumulátora zodpovedá len 
približne 80 % nového stavu, musí sa akumu-
látor vymeniť! Oslabené články v starom aku-
mulátore nie sú viac schopné zvládať vysoké 
výkonnostné požiadavky a predstavujú tak 
bezpečnostné riziko.

•  Použité akumulátory nehádzať do otvoreného 
ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu!

•  Akumulátor nezapaľujte ani nevhadzujte do 
ohňa.

•  Akumulátory nevybíjajte hĺbkovo! 
Hĺbkové vybitie poškodzuje články aku-
mulátora. Najčastejšia príčina pre hĺbkové 
vybitie akumulátora je dlhá doba skladovania 
resp. nepoužívania hlboko vybitého akumu-
látora. Ukončite pracovný proces, keď začne 
evidentne klesať výkon alebo sa aktivuje 
ochranná elektronika. Akumulátor uskladnite 
až po úplnom nabití.

• Chráňte akumulátory resp. prístroj 
pred preťažením! Preťaženie vedie rýchle 
k prehriatiu a poškodeniu článkov vo vnútri 
telesa akumulátora, bez toho aby bolo z 
vonkajšej strany znateľné prehriatie.

•  Zabráňte poškodeniam a nárazom! 
Ihneď nahraďte akumulátory, ktoré Vám 
spadli z výšky viac ako jeden meter alebo 
boli vystavené silným nárazom, aj napriek 
tomu, že sa javí teleso akumulátora ako 
nepoškodené. Články akumulátora vo vnútri 
môžu byť vážne poškodené. Dbajte pritom 
prosím taktiež na pokyny pre likvidáciu.

•  V prípade preťaženia a prehriatia sa z 
bezpečnostných dôvodov prístroj vypne po-
mocou integrovaného ochranného vypínača. 
Pozor! Nestláčajte naďalej vypínač zap/
vyp v prípade, keď ochranný vypínač vypol 
prístroj. Môže to spôsobiť poškodenia na 
akumulátore.

•  Používajte len originálne akumulátory. 
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zra-
neniam, výbuchu a riziku požiaru.

Pokyny k nabíjačke a procesu nabíjania
•   Nepoužívajte priloženú nabíjačku na nabíja-

nie batérií, ktoré nie sú určené na opätovné 
nabíjanie.

•  Dbajte na údaje uvedené na typovom štítku 
nabíjačky. Zapojte nabíjačku len na elektrické 
napätie zodpovedajúce údajom na typovom 
štítku.

•  Chráňte nabíjačku a elektrický kábel pred 
poškodením a ostrými hranami. Poškodené 
káble alebo zástrčky musia byť bezodkladne 
vymenené odborným elektrikárom.

•  Táto nabíjačka nie je určená na to, aby 
ju mohli používať osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo psychickými schopnosťami alebo 
osoby s nedostatočnými skúsenosťami a/
alebo nedostatočnými vedomosťami, také 
používanie je možné len v tom prípade, ak 
budú pod dozorom osoby zodpovednej 
za ich bezpečnosť alebo ak boli zaškolené 
o používaní prístroja.

•  Deti by mali byť pod dozorom, aby bolo 
možné zabezpečiť, že sa nebudú s prístrojom 
hrať.

•  Nepoužívajte poškodené nabíjačky.
•  Nepoužívajte priloženú nabíjačku na nabíja-

nie iných akumulátorových prístrojov.
•  Pri silnom namáhaní sa teleso akumulátora 

zohreje. Pred začatím procesu nabíjania 
nechajte akumulátor ochladiť na izbovú te-
plotu.

•  Akumulátory nenabíjajte nadmerne! 
Dodržiavajte prosím na maximálne doby 
nabíjania. Tieto doby nabíjania platia len 
pre vybité akumulátory. Viacnásobné za-
pojenie nabitého alebo čiastočne nabitého 
akumulátora vedie k nadmernému nabitiu a k 
poškodeniu článkov. Akumulátory nenechajte 
zasunuté viacero dní v nabíjačke.

•  Nikdy nepoužívajte a nenabíjajte 
akumulátory, o ktorých predpokla-
dáte, že ich posledné nabíjanie bolo 
uskutočnené pred viac ako 12 me-
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siacmi. Je vysoká pravdepodobnosť, že je 
takýto akumulátor už nebezpečne poškodený 
(hĺbkové vybitie).

•  Nabíjanie pri teplote nižšej ako 10 °C vedie 
k chemickému poškodeniu článkov a môže 
viesť k požiaru.

•  Nepoužívajte také akumulátory, ktoré sa 
počas nabíjania zohriali, pretože by mohli 
byť nebezpečne poškodené články akumu-
látora.

•  Nepoužívajte naďalej také akumulátory, 
ktoré sa počas nabíjania zvlnili alebo zde-
formovali, alebo prejavovali netypické sym-
ptómy pri nabíjaní (tvorba plynu, praskanie, 
syčanie, ...).

•  Akumulátor nikdy úplne nevybíjajte 
(odporúčaná hĺbka vybitia max. 80 %). Plné 
vybitie vedie k predčasnému starnutiu článkov 
akumulátora.

•  Batérie nikdy nenabíjať bez dozoru!

Ochrana pred vplyvmi vonkajšieho pros-
tredia
•  Pri práci používajte vhodný pracovný odev. 

Používajte ochranné okuliare.
•  Chráňte akumulátorový príst-

roj a nabíjačku pred vlhkosťou 
a dažďom. Vlhkosť a dážď môžu viesť k 
nebezpečným poškodeniam článkov.

•  Akumulátorový prístroj a nabíjačku 
nepoužívajte v oblasti výparov a horľavých 
tekutín.

•  Nabíjačku a akumulátorové prístroje používať 
len v suchom stave a pri teplote prostredia 
10-40 °C.

•  Neskladujte akumulátor na miestach, kde 
môžu teploty dosiahnuť viac ako 40 °C, 
predovšetkým nie v automobile, ktorý je vys-
tavený slnečnému žiareniu.

•  Akumulátory chrániť pred prehriatím! 
Preťaženie, nadmerné nabitie alebo slnečné 
žiarenie vedie k prehriatiu a poškodeniu 
článkov. Nenabíjajte ani nepracujte v 
žiadnom prípade s takými akumulátormi, kto-
ré boli prehriate - ihneď takéto akumulátory 
nahraďte.

•  Skladovanie akumulátorov, 
nabíjačiek a akumulátorového príst-

roja. Skladujte nabíjačku a Váš akumuláto-
rový prístroj len v suchých miestnostiach s te-
plotou okolia v rozsahu 10-40 °C. Skladujte 
lítium-iónový akumulátor v suchu a chlade pri 
10-20 °C. Chráňte pred vlhkosťou vzduchu 
a priamym slnečným žiarením! Akumulátory 
skladujte len v nabitom stave (min. 40 % nabi-
té).

•  Zabráňte tomu, aby lítium-iónový akumulátor 
zamrzol. Akumulátory, ktoré boli skladova-
né viac ako 60 minút pod 0 °C, sa musia 
zlikvidovať.

•  Pozor pri zaobchádzaní s akumulátormi vo 
vzťahu na elektrostatický náboj: elektrosta-
tické výboje vedú k poškodeniu ochrannej 
elektroniky a článkov akumulátora! Zabráňte 
preto elektrostatickému nabitiu a nikdy sa ne-
dotýkajte pólov akumulátora!

Akumulátory a akumulátormi poháňané elektrické 
prístroje obsahujú materiály poškodzujúce životné 
prostredie. Neodstraňujte akumulátorové prístroje 
ako domový odpad. V prípade poškodenia alebo 
opotrebovania prístroja vyberte akumulátor a 
zašlite na adresu spoločnosti iSC GmbH, Eschen-
straße 6 in D-94405 Landau, Nemecko, alebo 
ak je akumulátor spojený neoddeliteľne, zašlite 
celý akumulátorový prístroj. Len tu zaručuje výrob-
ca odbornú likvidáciu.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii 
akumulátorov resp. akumulátorového 
prístroja na to, aby boli zabalené jednot-
livo v umelohmotných vreckách, aby sa 
zabránilo skratom alebo vzniku požiaru!

Starostlivo uschovajte tieto bezpečnostné 
pokyny.
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3. Popis prístroja a objem 
dodávky 

3.1 Popis prístroja (obr. 1)
1.  Uloženie nástroja
2. Upínacia objímka
3. Prepínač skrutkovanie/vŕtanie/príklepové 

vŕtanie
4. Prepínač rýchlostných stupňov
5. Zobrazenie kapacity akumulátora/diódový 

ukazovateľ ľavo-/pravotočivého chodu
6. Spínač zobrazenia kapacity akumulátora
7. Prepínač smeru otáčania
8. Vypínač zap/vyp
9. Rukoväte
10. Akumulátor
11. Uvoľňovacie tlačidlo akumulátora
12. Diódové svetlo LED
13. Nabíjačka

3.2 Objem dodávky
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja 

a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do kon-

ca záručnej doby.

Pozor!
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreck-
ami, fóliami ani malými dielmi! Hrozí 
nebezpečenstvo prehltnutia a udusenia!

• Akumulátorové vŕtacie kladivo
• Nabíjačka
• Akumulátor
• 3x vrtáky SDS-plus (Ø 6/8/10 mm)
• 3x vrtáky do dreva s upínaním hrotov (Ø 

6/8/10 mm)
• Upínací adaptér SDS-plus
•   Originálny návod na obsluhu

4. Správne použitie prístroja

Prístroj je určený na príklepové vŕtanie do betónu, 
kameňa a tehly s použitím príslušného vrtáku. 
Okrem toho je prístroj vhodný na skrutkovanie a 
vŕtanie do dreva a oceli.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

5. Technické údaje

Napájanie napätím motora: .....................18 V d.c.
Otáčky pri voľnobehu 1. stupeň: ........ 0-300 min-1

Otáčky pri voľnobehu 2. stupeň: ........ 0-900 min-1

Kapacita akumulátora: ................................. 1,5 Ah
Pravo-ľavo-točivý chod: .................................... áno
Nabíjacie napätie akumulátora: ..............18 V d.c.
Nabíjací prúd akumulátora: ....................1500 mA
Sieťové napätie 
nabíjačky: ..........................230-240 V~ 50-60 Hz
Hmotnosť: .......................................................1,7 kg

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 60745.

Prevádzka na voľnobeh
Hladina akustického tlaku LpA  ..........78,63 dB (A)
Nepresnosť KpA  ................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ......89,63 dB (A)
Nepresnosť KWA  ...............................................3 dB
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Príklepové vŕtanie do betónu
Hladina akustického tlaku LpA  ..........80,62 dB (A)
Nepresnosť KpA  ................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .......91,62 dB (A)
Nepresnosť KWA  ...............................................3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie slu-
chu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 60745.

Prevádzka na voľnobeh
Emisná hodnota vibrácie ah < 2,5 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Príklepové vŕtanie do betónu
Emisná hodnota vibrácie ah = 5,767 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola name-
raná podľa normovaného skúšobného postupu 
a môže sa meniť v závislosti od druhu a spôsobu 
použitia elektrického náradia a vo výnimočných 
prípadoch sa môže nachádzať nad uvedenou 
hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť 
za účelom porovnania elektrického prístroja s 
inými prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia 
vplyvov.

Je potrebné defi novať bezpečnostné opatrenia na 
ochranu obsluhujúcej osoby, ktoré sa zakladajú 
na zhodnotení rizík počas skutočných podmienok 
používania (pritom sa musia zohľadniť všetky 
časti prevádzkového cyklu, napríklad doba, 
počas ktorej je prístroj vypnutý, ako aj doba, 
počas ktorej je prístroj síce zapnutý, ale beží bez 
zaťaženia).

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na 
minimum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.

Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický 
prístroj obsluhovať podľa predpisov, 
budú existovať zvyškové riziká. V súvis-
losti s konštrukciou a vyhotovením elek-
trického prístroja môže dôjsť k výskytu 
týchto nebezpečenstiev:
1.  Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

Výstraha! Tento elektrický prístroj vytvára be-
hom prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môže v určitých prípadoch ovplyvňovať 
aktívne alebo pasívne medicínske implantáty. 
Aby sa znížilo nebezpečenstvo vážnych ale-
bo smrteľných zranení, odporúčame osobám 
s medicínskymi implantátmi konzultovať pred 
používaním prístroja svojho lekára a výrobcu me-
dicínskeho implantátu.
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6. Pred uvedením do 
prevádzky

Pred uvedením vášho akumulátorového vŕtacieho 
kladiva do prevádzky je potrebné prečítať si nas-
ledovné pokyny:
1. Nabite akumulátor pomocou priloženej 

nabíjačky. Prázdny akumulátor sa nabije 
približne za 1 hodinu.

2. Používajte len ostré vrtáky ako aj bezchybné 
a vhodné skrutkovacie hroty.

3. Pri vŕtaní a skrutkovaní na stenách a múroch 
je potrebné skontrolovať, či sa v nich nen-
achádzajú skryté elektrické, plynové vedenia 
alebo vodovody.

7. Obsluha

7.1 Nabíjanie LI akumulátora (obr. 2-3)
Akumulátor je chránený proti úplnému vybitiu. In-
tegrované ochranné spínanie automaticky vypne 
prístroj, keď je akumulátor vybitý. Upínanie sa v 
tomto prípade už neotáča. Výstraha! Nestláčajte 
vypínač zap/vyp v prípade, keď ochranné spína-
nie vyplo prístroj. Môže to spôsobiť poškodenia 
akumulátora.
1. Akumulátor (10) vyberte von z rukoväte, pri-

tom stlačte aretačné tlačidlo (11).
2. Skontrolujte, či elektrické napätie uvedené 

na typovom štítku zodpovedá prítomnému 
elektrickému napätiu siete. Zapojte sieťovú 
zástrčku nabíjačky (13) do zásuvky. Zelená 
kontrolka LED začne blikať.

3. Zasuňte akumulátor (10) na nabíjačku (13).
4. V bode 10 (Signalizácia nabíjačky) nájdete 

tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Ak by nemalo byť možné nabitie akumulátora, 
skontrolujte prosím 
•  či je v zásuvke prítomné sieťové napätie.
•  či je k dispozícii bezchybný kontakt na nabí-

jacích kontaktoch nabíjačky (13).

Ak by ešte stále nemalo byť možné nabitie aku-
mulátora prosíme Vás, aby ste
•  nabíjačku a nabíjací adaptér
•  a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste 
sa mali postarať o včasné opätovné nabitie LI 
akumulátora. To je potrebné v každom prípade 
vtedy, keď zistíte, že sa výkon akumulátorového 
vŕtacieho kladiva začne znižovať.

7.2 Nasadenie nástroja (obr. 4)
Pozor! Pri všetkých prácach na prístroji (napr. 
výmena nástrojov, údržba atď.) uveďte prepínač 
smeru otáčania (7) do prostrednej polohy.
•  Pred nasadením nástroj vyčistite a stopku 

nástroja zľahka namažte mazivom.
•  Nástroj zbavený od prachu zasuňte až na 

doraz otáčavým pohybom do uloženia nást-
roja (1). Nástroj sa sám zafixuje.

•  Fixáciu skontrolujte potiahnutím nástroja.

7.3 Odobranie nástroja (obr. 5)
Upínaciu objímku (2) potiahnite dozadu, podržte 
a vytiahnite nástroj von.

7.4 Prepínač skrutkovanie/vŕtanie/
príklepové vŕtanie (obr. 6/pol. 3)

Prepínať len v nehybnom stave! 

Vŕtanie/skrutkovanie:
Vŕtanie/skrutkovanie sa spúšťa stlačením tlačidla 
(C) na prepínači (3) a súčasným otočením 
prepínača (3) do polohy A.

Príklepové vŕtanie:
Príklepové vŕtanie sa spúšťa stlačením tlačidla (C) 
na prepínači (3) a súčasným otočením prepínača 
(3) do polohy B.

Pozor!
Na príklepové vŕtanie musí byť nastavený 2. 
stupeň. Pozri k tomu tiež bod 7.7 Výber stupňov
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Pozor!
Na príklepové vŕtanie potrebujete iba malú 
prítlačnú silu. Príliš vysoký pritláčací tlak zbytočne 
zaťažuje motor. Pravidelne kontrolujte vrták. Tupý 
vrták nabrúste alebo vymeňte.

7.5 Prepínač smeru otáčania 
(obr. 7/pol. 7)

Pomocou posuvného spínača umiestneného nad 
vypínačom zap/vyp môžete nastaviť potrebný 
smer otáčania prístroja a prístroj zabezpečiť 
proti samovoľnému zapnutiu. Môžete voliť medzi 
ľavotočivým a pravotočivým smerom otáčania. 
Aby sa zabránilo poškodeniu prevodovky, smie 
sa prepínať smer otáčania iba vtedy, keď je 
prístroj v stave pokoja. Ak sa nachádza posuvný 
spínač v strednej polohe, je ním zablokovaný 
vypínač zap/vyp.

Pozor!
Aby sa zabránilo ohrozeniu, musí sa 
prístroj držať iba za obidve rukoväte (9)!
V opačnom prípade môže pri zavŕtaní do vedení 
hroziť elektrický úder!

7.6 Vypínač zap/vyp (obr. 7/pol. 8)
Pomocou vypínača zap/vyp môžete plynulo 
riadiť otáčky. Čím viac stlačíte tento vypínač, tým 
viac sa zvýšia otáčky prístroja.

7.7 Výber stupňov (obr. 8/pol. 4)
Prepínač stupňov (4) Vám poskytuje možnosť, aby 
ste mohli pracovať v určitej oblasti otáčok.

Poloha prepínača stupeň 1
Oblasť otáčok: Vysoký krútiaci moment, nízka 
rýchlosť

Poloha prepínača stupeň 2
Oblasť otáčok: Nízky krútiaci moment, vysoká 
rýchlosť

7.8 Diódový ukazovateľ ľavo-/
pravotočivého chodu (obr. 8/pol. 5)

Diódový ukazovateľ ľavo-/pravotočivého cho-
du (5) signalizuje, v ktorej polohe sa nachádza 
prepínač smeru otáčania (7).
Svieti modrá kontrolka LED: pravotočivý chod
Svieti červená kontrolka LED: ľavotočivý chod

7.9 Zobrazenie kapacity akumulátora 
(obr. 8/pol. 5)

Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (6). Zobrazenie kapacity akumulátora 
(5) signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 
3 farebných kontroliek LED.

Všetky kontrolky LED svietia:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svieti žltá a červená kontrolka LED:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

Červená kontrolka LED:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

7.10 Skrutky
Používajte pokiaľ možno skrutky so samočinným 
centrovaním (napr. torx, krížový zárez), ktoré 
zaručujú bezpečnú prácu. Dbajte na to, aby sa 
zhodovala veľkosť a tvar použitého skrutkovacie-
ho hrotu a skrutky.

7.11 Diódové svetlo LED (obr. 1/pol. 12)
Diódové svetlo LED (12) umožňuje osve-
tlenie miesta skrutkovania resp. vŕtania pri 
nedostatočných svetelných podmienkach. Svetlo 
LED (12) sa rozsvieti automaticky, keď stlačíte 
vypínač zap/vyp (8).
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8. Čistenie, údržba a 
objednanie náhradných 
dielov

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utierkou 
alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným vzdu-
chom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda.

8.2 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

8.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabrá-
nenia poškodeniu pri transporte. Tento obal je 
vyrobený zo suroviny a tým pádom je ho možné 
znovu použiť alebo sa môže dať do zberu na 
recykláciu surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo 
sa skladajú z rôznych materiálov, ako sú napr. 
kovy a plasty. Poškodené súčiastky odovzdajte 
na vhodnú likvidáciu špeciálneho odpadu. Infor-
mujte sa v odbornej predajni alebo na miestnych 
úradoch!

 Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový 
odpad!

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o 
odpade z elektrických a elektronických zaria-
dení (OEEZ) a v súlade s národnými právnymi 
predpismi sa musia použité elektronické príst-
roje odovzdať do triedeného zberu a musí sa 
zabezpečiť ich špecifi cké spracovanie v súlade s 
ochranou životného prostredia (recyklácia).

Recyklačná alternatíva k výzve na spätné zasla-
nie výrobku:
Majiteľ elektrického prístroja je alternatívne na-
miesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri 
riadnej recyklácii prístroja v prípade vzdania sa 
jeho vlastníctva. Starý prístroj môže byť za týmto 
účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, 
ktoré vykoná odstránenie v zmysle národného 
zákona o recyklácii a odpadovom hospodárstve. 
Netýka sa to dielov príslušenstva, priložených 
k starým prístrojom a pomocných prostriedkov 
bez elektronických komponentov.
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10.  Signalizácia nabíjačky

 Stav signalizácie
 Význam a opatrenie Červená 

LED
 Zelená LED

 Vyp  Bliká   Pripravená k prevádzke
Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor 
nie je v nabíjačke.

 Zap  Vyp   Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlonabíjacej prevádzke.

 Vyp  Zap   Akumulátor je úplne nabitý (proces nabíjania sa ukončil)
Opatrenie: 
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania. Pritom sa akumu-
látor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potrebuje viac ako 
1 h. Toto môže mať nasledovné príčiny:
-  Akumulátor už nebol dlhý čas nabíjaný alebo sa pokračovalo vo 

vybíjaní vyčerpaného akumulátora (hĺbkové vybitie).
-  Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu medzi 10 °C a 45 

°C.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné nap-
riek tomu ďalej nabíjať.

 Bliká  Bliká   Porucha
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie: 
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný. 
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

 Zap  Zap   Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš 
studený (pod 0°C).
Opatrenie: 
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote 
(cca 20°C).
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11.  Prehlásenie o zhode

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.33 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je 
nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom 
liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní náro-
kov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky: 
1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto 

zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo. 
2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými 

chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že 
naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, remeselníckych 
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem 
toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž 
alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne 
sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja 
alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a 
bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím 
násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie 
primerané použitiu. To sa týka predovšetkým akumulátorov, na ktoré napriek tomu garantujeme záručnú dobu 12 
mesiacov. Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy. 

3. Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom 
uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí 
záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochád-
za na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné 
diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu. 

4. Pre uplatnenie nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na dole uve-
denú adresu. Priložte predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení s dátumom. Prosím, starostlivo 
si preto uschovajte pokladničný blok ako doklad o zakúpení! Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod re-
klamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový 
prístroj. 

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú 
do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

 Einhell Slovakia s.r.o.
Diaľničná cesta 18
SK-903 01 Senec

Tel.: + 421 2 209037 87/88 · Fax: +421 2 45241579
E-mail: servissk@einhell.sk

IAN 73384
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 Spis treści

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, 
nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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8. Czyszczenie, konserwacja i zamawianie części zamiennych ..............................................................65
9. Usuwanie odpadów i recycling ...............................................................................................................65
10. Wskazania diod na ładowarce ...............................................................................................................67
11. Deklaracja zgodności z normami  ..........................................................................................................68
12. Warunki gwarancji ...................................................................................................................................69
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 Ostrzeżenie - Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję obsługi

 Nosić nauszniki ochronne. Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

 Nosić okulary ochronne. W czasie pracy może dochodzić do powstawania powodujących utratę 
wzroku iskier, opiłek, drzazg lub odprysków.

 Nosić maskę przeciwpyłową. Przy pracy w drewnie i innych materiałach może dochodzić do 
powstawania szkodliwego dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału zawierającego azbest!

 Ostrzeżenie

Aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń urządzenia, przełączanie funkcji urządzenia dozwolone jest tyl-
ko i wyłącznie gdy urządzenie nie pracuje.

Wsunąć wiertło SDS-Plus w uchwyt narzędzia wkręcając je aż do oporu. Narzędzie blokuje się samo-
czynnie.

1. Pociągnąć do tyłu tuleję blokującą i przytrzymać ją w tym położeniu
2. Wyjąć narzędzie
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Średnica wiertła nie może przekraczać 10mm.

Akumulatory należy przechowywać w suchym pomieszczeniu o temperaturze między +10°C a +40°C. 
Przechowywać wyłącznie naładowane akumulatory (przynajmniej 40%).
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  1. Przedmowa

Gratulujemy Państwu zakupu urządzenia naszej 
fi rmy!
Wybrali Państwo produkt wysokiej jakości. W 
skład zakupionego produktu wchodzi instrukcja 
obsługi. Zawiera ona ważne wskazówki na temat 
bezpieczeństwa, użytku i utylizacji urządzenia. 
Przed użyciem produktu prosimy zapoznać 
się z treścią instrukcji obsługi i wskazówek 
bezpieczeństwa. Prosimy stosować produkt tyl-
ko zgodnie z instrukcją i w zalecanym zakresie 
stosowania. W przypadku przekazania produktu 
osobom trzecim prosimy o wręczenie im również 
kompletnej dokumentacji urządzenia.

2. Wskazówki bezpieczeństwa

�  Ostrzeżenie
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrze-
ganie instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa 
może wywołać porażenia prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie zranienia. 
Proszę zachować na przyszłość wska-
zówki bezpieczeństwa i instrukcję.

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzi“ 
odnosi się do zasilanych sieciowo elektronarzędzi 
(z kablem sieciowym) i zasilanych akumulato-
rowo elektronarzędzi (bez kabla sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy utrzymywać w 

czystości. Nieporządek i złe oświetlenie 
miejsca pracy mogą prowadzić do wypad-
ków.

b) Nie należy pracować 
elektronarzędziem w zagrożonym 
eksplozją otoczeniu, w pobliżu 
łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, 
które mogą zapalić kurz i opary.

c) W trakcie użytkowania 
elektronarzędzi dzieci i inne osoby 
trzymać z dala od obszaru pracy. 
Odwrócenie uwagi od wykonywanej pra-

cy może spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować 

do kontaktu. Wtyczka nie może być 
w żaden sposób zmieniona. Nie 
stosować wtyczki adaptacyjnej razem 
z uziemionymi elektronarzędziami. 
Nie zmienione wtyczki i pasujące gniazdka 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać zetknięcia części ciała z uzie-
mionymi powierzchniami, np. rurami, 
elementami grzejnymi, kuchenkami, 
lodówkami. Kiedy Państwa ciało jest 
uziemione istnieje większe ryzyko porażenia 
prądem .

c) Chronić urządzenie przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do urządzenia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie używać kabla niezgodnie z 
przeznaczeniem, w celu przeniesie-
nia urządzenia lub wyjęcia wtyczki 
z gniazdka. Trzymać kabel z dala od 
gorąca, oleju, ostrych kantów albo 
ruchomych części urządzenia. Uszkod-
zony lub przerwany kabel podnosi ryzyko 
porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na 
zewnątrz, wymaga zastosowania 
przedłużacza, który dopuszczony jest 
do pracy na zewnątrz. Zastosowanie 
przedłużacza przeznaczonego do pracy 
na zewnątrz, zmniejszy ryzyko porażenia 
prądem.

f) Jeżeli użycie elektronarzędzia w 
wilgotnym otoczeniu jest konieczne, 
należy użyć wyłącznika ochronnego 
prądowego. Użycie wyłącznika ochronn-
ego prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

3. Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać 

na to, co się robi i poruszać się z 
rozwagą przy pracy z urządzeniem. 
Nie używać urządzenia, gdy jest 
się zmęczonym lub pod wpływem 
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narkotyków, alkoholu lub lekarstw. 
Moment nieuwagi podczas używania 
elektronarzędzia może prowadzić do 
poważnych zranień.

b) Zawsze nosić okulary ochronne oraz  
wyposażenie ochronne. Należy nosić 
odzież wyposażenie ochronne,  takie jak 
maskę ochronną, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub nauszniki w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia, zmniejsza to 
ryzyko zranienia.

c) Unikać przypadkowego uruchomie-
nia. Przed podłączeniem urządzenia 
do sieci i/ lub akumulatora, jego pod-
niesieniu lub przeniesieniem upewnić 
się, że urządzenie jest wyłączone. 
Jeśli podczas przenoszenia mają Państwo 
palce na włączniku lub urządzenie jest 
włączone do prądu, może dojść do wypad-
ku.

d) Przed uruchomieniem urządzenia 
usunąć urządzenia nastawcze lub 
klucze do śrub. Narzędzie lub klucz, który 
znajdzie się w obracających się częściach, 
może doprowadzić do zranienia.

e) Unikać nienaturalnych pozycji. Dbać 
o pewną postawę i utzrymywać 
równowagę podczas pracy. Dzięki temu 
mogą Państwo lepiej kontrolować urządzenie 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednie ubranie. Nie 
nosić luźnej odzieży lub biżuterii. 
Utrzymywać włosy, ubranie i 
rękawice z dala od ruchomych części 
urządzenia. Luźne ubrania, biżuteria lub 
długie włosy mogą zostać wciągnięte w 
poruszające się części.

g) Kiedy zamontowane są elementy 
pochłaniające i zbierające kurz, 
upewnicie się Państwoż że są one 
podłączone i właściwie użytkowane. 
Użycie przyłącza do odsysania pyłu zmniejs-
za niebezpieczeństwo wywołane przez kurz.

4.  Użytkowanie i przechowywanie 
elektronarzędzia

a) Nie przeciążać urządzenia.  Do pra-
cy używać odpowiednich do tego 
celu elektronarzędzi. Z pasującym 
elektronarzędziem pracuje się lepiej i bezpie-
czniej przy podanej wydajności.

b) Nie używać urządzenia, który ma us-
zkodzony włącznik. Urządzenie, którego 
nie można włączyć ani wyłączyć jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed ustawieniem urządzenia, 
wymianą części osprzętu lub 
odłożeniem urządzenia należy 
wyciągnąć wtyczkę  z gniazdka i/ lub 
wyciągnąć akumulator. Odpowiednie 
środki ostrożności zapobiegają nieoczekiwa-
nemu włączeniu urządzenia.

d) Nieużywane urządzenia 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci. Osoby, które nie poznały 
urządzenia lub nie przeczytały 
tej instrukcji nie powinny używać 
urządzenia. Elektronarzędzia są nie-
bezpieczne, jeśli są używane przez 
niedoświadczone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzedzia. 
Należy kontrolować, czy rucho-
me części funkcjonują bez zarzutu, 
nie zakleszczają się, czy nie są 
złamane lub uszkodzone, tak aby 
nie wpływało to na funkcjonowanie 
urządzenia. Przed użyciem narzędzia 
należy naprawić uszkodzone części. 
Wiele wypadków spowodowanych jest 
niewłaściwą konserwacją urządzenia.

f) Urządzenie tnące przechowywać 
naostrzone i czyste. Właściwie 
pielęgnowane urządzenia tnące z naostrzo-
nym ostrzem rzadziej się zakleszczają i są 
łatwiejsze do prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia oraz jego 
osprzętu itp. zgodnie ze wskazówka-
mi. Zwracać przy tym uwagę na war-
unki pracy i wykonywane czynności. 
Wykorzystanie elektronarzędzi do celów 
innych niż jest to przewidziane  może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.
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 5.  Zastosowanie i działanie narzędzi 
akumulatorowych 

a)  Ładować akumulator tylko w takiej 
ładowarce, która została polecona 
przez producenta. Użycie ładowarki, 
która przeznaczona jest do określonego rod-
zaju akumulatorów, grozi pożarem, jeśli jest 
używana z innymi niewłaściwymi akumula-
torami.

b)  Używać tylko akumulatorów przez-
naczonych do urządzeń elektrycz-
nych. Użycie innych akumulatorów może 
prowadzić do zranień i niebezpieczeństwa 
pożaru.

c)  Nieużywane akumulatory trzymać z 
daleka od spinaczy, monet, kluczy, 
igieł, śrub i innych drobnych meta-
lowych przedmiotów, które mogą 
być przewodnikami. Zwarcie między 
akumulatorami może prowadzić do oparzeń i 
powstania ognia.

d)  W przypadku złego zastosowania 
z akumulatora może wypływać 
ciecz. Unikać kontaktu z tą cieczą. 
W razie przypadkowego kontaktu, 
zabrudzone miejsca obmyć wodą. 
Jeśli ciecz dostanie się do oka do-
datkowo zasięgnąć porady lekarza. 
Wypływająca z akumulatora ciecz może 
prowadzić do oparzeń skóry.

6. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać 

jedynie w autoryzowanym serwi-
sie i tylko przy użyciu oryginalnych 
części. Dzięki temu zagwarantowane jest, że 
bezpieczeństwo urządzenia nie uległo zmia-
nie.

7.  Wskazówki bezpieczeństwa dla pra-
cy z młotami

a) Podczas prac, przy których narzędzie 
mogłoby dotknąć ukrytych prze-
wodów elektrycznych, trzymać 
urządzenie wyłącznie za izolo-
wane powierzchnie uchwytów. 
Kontakt z przewodem pod napięciem 
może spowodować, że metalowe ele-
menty urządzenia znajdą się również pod 
napięciem, co grozi porażeniem prądem 
elektrycznym.

b) Stosować ochronniki słuchu! 
Oddziaływanie hałasu może spowodować 
utratę słuchu.

c) Należy używać dostarczonych wraz 
z urządzeniem dodatkowych uchwy-
tów. Utrata kontroli nad urządzeniem może 
być przyczyną obrażeń!

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa
Przy budowie akumulatorów dokładamy wszel-
kich starań, aby móc przekazać Państwu akumu-
lator z maksymalną ilością energii, żywotnością 
i bezpieczeństwem. Cele akumulatora posiadają 
wielostopniowe elementy zabezpieczające. 
Każda poszczególna cela jest najpierw formato-
wana, a jej krzywe znamionowe są zapisywane. 
Dane te są następnie wykorzystywane, aby 
można było pogrupować możliwie najlepsze 
akumulatory. Pomimo wszelkich środków 
bezpieczeństwa zawsze wymagana jest 
ostrożność w obchodzeniu się z akumu-
latorami. W czasie eksploatacji należy 
przestrzegać następujących punktów. 
Bezpieczna eksploatacja zapewniona 
jest wyłącznie przy nieuszkodzonych 
celach. Nieodpowiednie używanie pro-
wadzi do uszkodzenia cel. 

Uwaga! Analizy potwierdzają, że nieodpo-
wiednie używanie i zła pielęgnacja są główną 
przyczyną powstawania uszkodzeń przez zbyt-
nie przeciążenie akumulatora. 
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Wskazówki do akumulatora
• Akumulator urządzenie akumulatorowego w 

dostawie nie jest naładowany. Dlatego przed 
pierwszym uruchomieniem akumulator musi 
zostać naładowany. 

• W celu uzyskania optymalnej mocy akumula-
tora unikać cykli całkowitego rozładowania! 
Należy często ładować akumulator. Akumu-
lator przechowywać w chłodnym pomiesz-
czeniu, najlepiej w temperaturze 15°C, powi-
nien on być także naładowany przynajmniej 
w 40%.

• Akumulatory litowo-jonowe podlegają 
procesowi naturalnego starzenia się. Aku-
mulator musi być wymieniony najpóźniej 
wtedy, gdy jego wydajność odpowiada tylko 
80% stanu pierwotnego. Osłabione cele w 
przestarzałym akumulatorze nie spełniają wy-
sokich wymagań w stosunku do wydajności i 
stanowią zagrożenie dla bezpieczeństwa. 

• Nie wrzucać zużytych akumulatorów do og-
nia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

• Nie podpalać i nie wystawiać akumulatorów 
na oparzenia. 

• Nie rozładowywać całkowicie aku-
mulatorów! Całkowite rozładowanie 
uszkadza cele akumulatora! Najczęstszą 
przyczyną całkowitego rozładowania aku-
mulatora jest długie przechowywanie, wzgl. 
nieużywanie częściowo rozładowanego 
akumulatora. Zakończyć pracę, jak tylko moc 
jest widocznie słabsza lub jeśli elektronika 
zabezpieczająca sygnalizuje wyłącznie. 
Akumulator przechowywać po całkowitym 
naładowaniu. 

• Akumulatory wzgl. urządzenie 
chronić przed przeciążeniem! 
Przeciążenie prowadzi szybko do przegrza-
nia i uszkodzenia cel we wnętrzu obudowy 
akumulatora, nie wywołując wyraźnego 
przegrzania. 

• Unikać uszkodzeń i uderzeń! 
Niezwłocznie wymieniać akumulatory, 
które upadły z wysokości ponad jednego 
metra lub które zostały mocno uderzone, 
także, jeśli obudowa akumulatora wygląda 
na uszkodzoną. Cele akumulatora w jej 
wnętrzu mogą być poważnie uszkodzone. 

Przestrzegać informacji dotyczących utyli-
zacji.

• W przypadku przeciążenia i przegrzania ze 
względów bezpieczeństwa odłączyć zinte-
growane wyłączanie ochronne urządzenia. 
Uwaga! Nie używać już włącznika/
wyłącznika, jeśli wyłączanie ochronne 
odłączyło urządzenie. To może prowadzić do 
uszkodzenia akumulatora.  

• Stosować tylko oryginalne akumulato-
ry. Użycie innych akumulatorów może 
prowadzić do zranień, eksplozji i powstania 
pożaru.

Wskazówki do ładowarki i przebieg 
ładowania
•  Nie używać załączonej ładowarki do 

ładowania baterii nienadających się do po-
nownego ładowania.

•  Zwrócić uwagę na podane dane na tabli-
czce znamionowej ładowarki. Ładowarkę 
podłączać tylko do takiego napięcia, jakie 
podane jest na tabliczce znamionowej.

•  Chronić ładowarkę i przewód przed uszkod-
zeniami i ostrymi krawędziami. Niezwłocznie 
zlecić elektrykowi wymianę uszkodzonego 
przewodu lub wtyczki.

•  Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez osoby (włącznie z 
dziećmi) z ograniczonymi zdolnościami fizy-
cznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, lub 
które mają niewystarczające doświadczenie 
lub wiedzę, do momentu, aż nie zostaną 
przyuczone do użytkowania urządzenia lub 
nie będą nadzorowane przez osobę, która 
jest odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo.

•  Uważać na dzieci, aby nie bawiły się 
urządzeniem.

•  Nie używać uszkodzonych ładowarek. 
•  Nie używać załączonej ładowarki do 

ładowania innych urządzeń akumulato-
rowych. 

•  W przypadku silnego obciążania akumu-
lator nagrzewa się. Przed rozpoczęciem 
ładowania pozostawić akumulator do 
schłodzenia się do temperatury pokojowej. 

• Nie ładować nadmiernie aku-
mulatorów! Zwracać uwagę na 
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maksymalne czasy ładowania. Podane 
czasy ładowania obowiązują tylko dla 
akumulatorów rozładowanych. Wielokrotne 
wkładanie naładowanego lub częściowo 
naładowanego akumulatora prowadzi do 
nadmiernego naładowania oraz do uszkod-
zenia cel. Nie pozostawiać akumulatorów w 
ładowarce przez kilka dni. 

• Nigdy nie używać i nie ładować 
akumulatorów, co, do których 
nie ma pewności, czy ostatnie 
ładowanie nie miało miejsca po-
nad 12 miesięcy temu. Istnieje wysokie 
prawdopodobieństwo, że akumulatory są 
już niebezpiecznie uszkodzone (całkowite 
rozładowanie).

• Ładowanie w temperaturze poniżej 10°C 
prowadzi do chemicznego uszkodzenia cel 
oraz może wywołać pożar. 

• Nie używać akumulatorów, które nagrzały 
się podczas ładowania, ponieważ ich cele są 
niebezpiecznie uszkodzone. 

• Nie używać już akumulatorów, które podczas 
ładowania wybrzuszyły lub zdeformowały 
się lub takich, które wykazują nienormalne 
symptomy (rozgazowanie, trzeszczenie, 
strzelanie, ...)

• Nie rozładowywać całkowicie akumulatora 
(zalecane maksymalne rozładowanie 80%). 
Całkowite rozładowanie prowadzi do prze-
dwczesnego starzenia się cel akumulatora. 

• Nigdy nie ładować akumulatorów bez nad-
zoru!

Ochrona przed oddziaływaniem na 
środowisko. 
• Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nosić okulary ochronne.
• Chronić urządzenie i ładowarkę 

przed deszczem i wilgocią. Wilgoć i 
deszcz mogą prowadzić do niebezpiecznych 
uszkodzeń cel. 

• Ładowarka i urządzenie nie może być 
używane w obszarze oddziaływania oparów 
i cieczy łatwopalnych. 

• Ładowarka i urządzenia akumulatorowe 
mogą być używane tylko suche i w tempera-
turze otoczenia od 10 – 40°C. 

• Nie przechowywać akumulatora w miejs-
cach, gdzie temperatura może osiągnąć 
ponad 40°C, w szczególności nie 
przechowywać w zaparkowanych pojaz-
dach. 

• Chronić akumulatory przed przegrza-
niem! Przeciążenie, nadmierne naładowanie 
lub promieniowanie słoneczne prowadzą 
do przegrzania i do uszkodzenia cel. Nie 
ładować lub nie pracować z akumulatorami, 
które zostały przegrzane – niezwłocznie je 
zastąpić. 

• Przechowywanie akumulatorów, 
ładowarek i urządzeń akumula-
torowych. Przechowywać ładowarki i 
urządzenia akumulatorowe tylko w pomiesz-
czeniach suchych, w temperaturze otoczenia 
od 10-40°C. Akumulatory litowo-jonowe 
przechowywać w chłodnym miejscu w tempe-
raturze 10-20°C. Chronić je przed wilgotnym 
powietrzem i bezpośrednim działaniem pro-
mieni słonecznych. Przechowywać wyłącznie 
naładowane akumulatory (przynajmniej 
40%). 

• Chronić akumulatory litowo-jonowe przed 
zamrożeniem. Akumulatory, które były 
przechowywane w temperaturze poniżej 0°C 
dłużej niż 60 min. należy oddać do utylizacji.  

• Należy być ostrożnym w obchodzeniu się 
z akumulatorem w odniesieniu do ładunku 
elektrostatycznego.  Rozładowanie elektro-
statyczne prowadzi do uszkodzenia elekt-
roniki zabezpieczającej i uszkodzenia cel 
akumulatora! Dlatego unikać naładowania 
elektrostatycznego i nigdy nie dotykać bie-
gunów akumulatora!

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elek-
tryczne zawierają materiały niebezpieczne dla 
środowiska. Urządzeń akumulatorowych nie 
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wyrzucać do śmieci. W przypadku uszkodzenia 
lub zużycia urządzenia wyciągnąć akumulator i 
wysłać do iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 
Landau, a w przypadku, gdy nie ma możliwości 
rozdzielenia akumulatora od urządzenia wysłać 
całe urządzenie akumulatorowe. Tylko tam pro-
ducent zapewni właściwą utylizację.

Przy wysyłce lub utylizacji akumula-
torów wzgl. urządzeń akumulatorowych 
zwracać uwagę, na to, aby były poje-
dynczo zapakowane w plastikowy wo-
rek, aby uniknąć zwarcia i pożaru!

Starannie przechowywać wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa.

3. Opis urządzenia i zakres 
dostawy 

3.1 Opis urządzenia (rys. 1)
1. Uchwyt narzędzia
2. Tuleja blokująca
3. Przełącznik wkręcanie/wiercenie/wiercenie 

udarowe
4. Przełącznik biegów
5. Wskaźnik poziomu naładowania akumulato-

ra / Dioda LED kierunku obrotów
6. Przełącznik wskaźnika poziomu naładowania 

akumulatora
7. Przełącznik kierunku obrotów
8. Włącznik/wyłącznik
9. Uchwyty
10. Akumulator
11. Przycisk odblokowania akumulatora
12. Oświetlenie diodą LED
13. Ładowarka

3.2 Zakres dostawy
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Uwaga!
Urządzenie i opakowanie nie są za-
bawkami! Dzieci nie mogą bawić się 
częściami z tworzywa sztucznego, folią i 
małymi elementami! Niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia się!

•  Akumulatorowy młot udarowy
• Ładowarka
• Akumulator
• Wiertła SDS-Plus (Ø 6/8/10 mm) - 3 szt.
• Wiertła do drewna z uchwytem na bit (Ø 

6/8/10 mm) - 3 szt.
• Adapter do bitów SDS-Plus
•  Instrukcją oryginalną

4. Użycie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest do wiercenia 
udarowego w betonie, kamieniu i cegłach przy 
użyciu odpowiedniego wiertła. Urządzenie może 
być również stosowanie o wkręcania śrub i wier-
cenia w drewnie i stali. 

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przez-
naczeniem. Każde użycie, odbiegające od 
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne 
z przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania szkody lub 
zranienia odpowiedzialność ponosi użytkownik/ 
właściciel, a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.
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5. Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika:  .......................18 V d.c.
Prędkość obrotowa bez obciążenia 
na 1. biegu: ................................... 0-300 obr./min
Prędkość obrotowa bez obciążenia 
na 2. biegu: ................................... 0-900 obr./min
Pojemność akumulatora: .............................. 1,5 Ah
Obroty lewo/prawo ...........................................tak
Napięcie ładowania akumulatora: ..........18 V d.c.
Prąd ładowania akumulatora: .................1500 mA
Napięcie znamionowe 
ładowarki: ...........................230-240V~ 50-60Hz
Waga  .............................................................1,7 kg

Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 60745.

Praca bez obciążenia
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ...78,63 dB(A)
Odchylenie KpA  ................................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ...........89,63 dB(A)
Odchylenie KWA  ...............................................3 dB

Wiercenie udarowe w betonie
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ...80,62 dB(A)
Odchylenie KpA  ................................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ............91,62 dB(A)
Odchylenie KWA  ...............................................3 dB  

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 
kierunków) mierzone są zgodnie z normą 60745.

Praca bez obciążenia
Wartość emisji drgań  ah < 2,5 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Wiercenie udarowe w betonie
Wartość emisji drgań ah = 5,767  m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Ostrzeżenie!
Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
według znormalizowanych procedur i może się 
zmieniać w zależności od sposobu używania 
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach 
może wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać 
zastosowana analogicznie do innego 
elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań być może używana 
do wstępnego oszacowania negatywnego 
oddziaływania. 

W oparciu o szacowaną ekspozycję na działanie 
czynników w danych warunkach pracy ustalić 
niezbędne środki bezpieczeństwa konieczne do 
ochrony osoby obsługującej urządzenie. Należy 
uwzględnić przy tym wszystkie etapy cyklu pracy, 
w tym również czas, w którym urządzenie po-
zostaje wyłączone oraz czas, w którym pracuje 
bez obciążenia.

Ograniczać powstawanie hałasu i wi-
bracji do minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to 
elektronarzędzie będzie obsługiwane 
zgodnie z instrukcją, zawsze zachodzi 
ryzyko powstawania zagrożenia.  W 
zależności od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.  Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.  Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie sto-

sowania odpowiednich nauszników ochron-
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nych.
3.  Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów.

Ostrzeżenie! Urządzenie w czasie pracy 
wytwarza pole elektromagnetyczne. Pole to 
w określonych warunkach może negatywnie 
oddziaływać na aktywne i pasywne implanty 
medyczne. Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo 
poważnych lub śmiertelnych obrażeń, oso-
bom z implantami medycznymi zaleca się, aby 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia 
skonsultowały się z lekarzem i producentem im-
plantów medycznych. 

6. Przed uruchomieniem

Przed użyciem akumulatorowego młota udaro-
wego należy zapoznać się z poniższymi wska-
zówkami:
1. Naładować akumulator przy użyciu 

wchodzącej w skład dostawy ładowarki. 
Proces całkowitego naładowania 
rozładowanego akumulatora trwa około 
godziny.

2. Używać tylko naostrzonych wierteł oraz 
bitów odpowiedniego rodzaju i w nienagan-
nym stanie technicznym.

3. Przed wierceniem i wkręcaniem śrub w ścianę 
lub mur należy sprawdzić, czy nie ma w 
nich przewodów elektrycznych, gazowych i 
wodociągowych.

7. Obsługa

7.1 Ładowanie akumulatora litowego 
(rys. 2-3)

Akumulator jest zabezpieczony przed całkowitym 
rozładowaniem. Wbudowany wyłącznik 
zabezpieczający automatycznie wyłącza 
urządzenie, jeśli akumulator jest rozładowany. 
Uchwyt przestaje się obracać. Ostrzeżenie! 
Nie uruchamiać włącznika/wyłącznika, jeśli 
wyłącznik zabezpieczający wyłączył urządzenie. 

Może to doprowadzić do uszkodzenia akumu-
latora.
1. Przyciskając przycisk blokady (11) wyciągnąć 

akumulator (10) z rączki urządzenia.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znami-

onowej ładowarki jest zgodne z napięciem 
sieciowym. Włożyć wtyczkę zasilania 
ładowarki (13) do gniazdka. Zapala się zie-
lona dioda.

3. Włożyć akumulator (10) do ładowarki (13).
4. W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na 

ładowarce) objaśniono znaczenie wskazań 
diod na ładowarce.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić:
•  czy jest napięcie w gniazdku.
•  czy styk na kontaktach ładowarki (13) jest 

prawidłowy. 

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsługi klientów 
•  ładowarkę i adapter ładowania
•  oraz akumulator.

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc akumulato-
rowego młota udarowego się zmniejsza.

7.2 Montaż narzędzia (rys. 4)
Uwaga! Przy wykonywaniu prac na urządzeniu 
(np. wymiana narzędzi, konserwacja itp.) 
przełącznik kierunku obrotów (7) powinien być 
ustawiony w pozycji środkowej.
•  Przed zamontowaniem narzędzia należy je 

wyczyścić i lekko nasmarować jego chwyt 
smarem do wierteł.

•  Oczyszczone z pyłu i kurzu narzędzie należy 
wkręcając wsunąć do oporu w uchwyt 
narzędzia (1). Narzędzie blokuje się samo-
czynnie.

•  Pociągając za narzędzie sprawdzić czy jest 
ono poprawnie zablokowane.
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7.3 Wyjmowanie narzędzia (rys. 5)
Przesunąć do tyłu tuleję blokującą (2) i 
przytrzymując ją w tym położeniu wyjąć 
narzędzie.

7.4 Przełącznik wkręcanie/wiercenie/
wiercenie udarowe (rys. 6/poz. 3)

Nie zmieniać kierunku obrotów jeśli 
urządzenie pracuje! 

Wiercenie/wkręcanie
Wiercenie/wkręcanie: nacisnąć przycisk (C) 
na przełączniku (3) i jednocześnie przekręcić 
przełącznik (3) w położenie A.

Wiercenie udarowe:
Wiercenie udarowe: nacisnąć przycisk (C) 
na przełączniku (3) i jednocześnie przekręcić 
przełącznik (3) w położenie B.

Uwaga!
Podczas wiercenia udarowego urządzenie musi 
być ustawione do pracy na 2. biegu. Patrz punkt 
7.7 Regulacja biegów.

Uwaga!
Podczas wiercenia udarowego konieczne wy-
wieranie tylko niewielkiego nacisku. Zbyt wy-
soki nacisk obciąża zbędnie silnik. Regularnie 
sprawdzać stan wierteł.
Stępione wiertła należy naostrzyć lub wymienić.

7.5 Przełącznik kierunku obrotów 
(rys. 7/poz. 7)

Za pomocą przełącznika suwakowego nad 
włącznikiem/wyłącznikiem można ustawić kie-
runek obrotów urządzenia oraz zabezpieczyć 
je przed niezamierzonym włączeniem. Można 
wybrać pomiędzy kierunkiem obrotów w lewo i 
w prawo. Aby uniknąć uszkodzeń mechanizmu 
kierunek obrotów wolno przestawiać tylko jeśli 
urządzenie jest wyłączone. Włącznik/wyłącznik 
blokuje się, kiedy przełącznik suwakowy znajduje 
się w pozycji środkowej.
 

Uwaga!
W celu uniknięcia zagrożeń, urządzenie 
należy zawsze trzymać za obydwa 
uchwyty (9)!
W przeciwnym razie w przypadku natknięcia się 
na przewody podczas wiercenia grozi porażenie 
prądem!

7.6 Włącznik / Wyłącznik (rys. 7/ poz.8)
Przy pomocy włącznika /wyłącznika można bez-
stopniowo regulować liczbę obrotów. Im silniej 
naciskany jest włącznik tym większa jest liczba 
obrotów urządzenia.

7.7 Regulacja biegów (rys. 8/ poz. 4)
Za pomocą przełącznika biegów (4) można 
wybrać określony przedział liczby obrotów pracy 
urządzenia.

Położenie przełącznika - pozycja 1
Zakres liczby obrotów: Wysoki moment obro-
towy, niska prędkość

Położenie przełącznika - pozycja 2
Zakres liczby obrotów: Niski moment obrotowy, 
wysoka prędkość

7.8 Dioda LED kierunku obrotów 
(rys. 8/ poz. 5)

Dioda LED kierunku obrotów (w lewo/prawo) 
(5) pokazuje, w jakim położeniu znajduje się 
przełącznik kierunku obrotów (7).
Niebieska dioda LED się świeci: Bieg w prawo
Czerwona dioda LED się świeci: Bieg w lewo

7.9.Wskaźnik poziomu naładowania 
akumulatora (rys. 8/poz. 5)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (6). Wskaźnik (5) 
sygnalizuje stan naładowania akumulatora za 
pomocą 3 kolorowych diod LED.

Wszystkie diody LED świecą się:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Żółta i czerwona dioda LED się świecą:
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.
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Czerwona dioda LED:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

7.10 Śruby
Zaleca się stosowanie śrub samocentrujących (np. 
torx, krzyżowych), które zapewniają bezpieczną 
pracę. Proszę pamiętać o tym, aby używać bitów 
i śrub dopasowanych do siebie co do kształtu i 
wielkości.

7.11 Oświetlenie diodą LED 
(rys. 1 / poz.12)

Dioda LED (12) umożliwia oświetlenie miejsca 
wkręcania bądź wiercenia przy złym oświetleniu. 
Oświetlenie diodą LED (12) uruchamia się auto-
matycznie po wciśnięciu włącznika/wyłącznika 
(8).

8. Czyszczenie, konserwacja 
i zamawianie części 
zamiennych

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być 
w miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda.

8.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info

9. Usuwanie odpadów i 
recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, który można użytkować 
ponownie lub można przeznaczyć do powtór-
nego przerobu. Urządzenie oraz jego osprzęt 
składają się z różnych rodzajów materiałów, jak 
np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone ele-
menty urządzenia proszę dostarczyć do punktu 
zbiorczego surowców wtórnych. Proszę poprosić 
o informację w sklepie specjalistycznym bądź w 
placówce samorządu lokalnego!

 Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2002/96/EG 
o starych urządzeniach elektrycznych i elektroni-
cznych oraz włączenia ich do prawa krajowego, 
zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddziel-
nie i oddawać do punktu zbiórki surowców 
wtórnych.
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Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu 
urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku prze-
kazania własności, jest zobowiązany, zamiast 
odesłania, do współudziału we właściwym przet-
worzeniu. Stare urządzenie może być dostarczo-
ne do punktu zbiorczego, który przeprowadza 
eliminację w myśl krajowego obiegu gospo-
darczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy to 
osprzętu i środków pomocniczych załączonych 
do starego urządzenia, które nie mają części 
elektrycznych. 
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10.  Wskazania diod na ładowarce

 Stan diod
 Znaczenie i postępowanie Czerwona 

dioda LED
 Zielona di-

oda LED

 nie świeci się  pulsuje   Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

 świeci się  nie świeci się Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie.

 nie świeci się  świeci się Akumulator jest naładowany (zakończył się proces ładowania)
Postępowanie: 
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

pulsuje nie świeci się Ładowanie adaptacyjne 
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego. Z przyczyn 
bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy i trwa 
dłużej niż godzinę. Może to wystąpić z następujących przyczyn: 
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło dużo czasu lub 

nie przerwano rozładowywania pustego akumulatora (głębokie 
rozładowanie) 

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres (10°C - 
45°C). 

Postępowanie: 
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż 
zakończy się proces ładowania. 

 pulsuje  pulsuje Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkod-
zony.
Postępowanie: 
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów. Wyjąć akumu-
lator z ładowarki.

 świeci się  świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulator jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 
0° C).
Postępowanie: 
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tem-
peraturze pokojowej (ok. 20° C).
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11.  Deklaracja zgodności z normami 

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.33 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Warunki gwarancji

Informujemy, że urządzenie objęte jest gwarancją w Einhell Polska przez 36 miesięcy od daty zakupu 
przez użytkownika. Gwarancja realizowana jest na podstawie dokumentu zakupu tj. paragonu lub fak-
tury vat.
Jeżeli w powyższych zapisach mowa jest o dowodach zakupu – paragonach i fakturach, to dotyczy to 
wyłącznie dowodów sprzedaży wystawionych na terytorium RP.
Informacje ogólne:
1. Roszczenie z tytułu gwarancji rozpatrywane jest w serwisie fi rmy Einhell Polska Sp. z o.o., pod ad-

resem ul.Wymysłowskiego 1, 55-080 Nowa Wieś Wrocławska.
2. O uznaniu roszczenia reklamacyjnego i o sposobie jego rozpatrzenia decyduje wyłącznie gwarant; 

roszczenie może być zrealizowane poprzez:
1. naprawę urządzenia 
2. wymianę na urządzenie o tych samych parametrach technicznych lub lepszych

3. Odpowiedzialność gwaranta jest ograniczona do obowiązku usunięcia wady uszkodzonego 
urządzenia.

W przypadku wymiany urządzenia na nowe, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili dostarczenia 
rzeczy wolnej od wad. 
Roszczenie objęte gwarancją dotyczy wad powstałych z przyczyny tkwiącej w sprzedanym 
urządzeniu, które ujawniły się w czasie zgodnego z przeznaczeniem użytkowania.

Termin i sposób realizacji gwarancji:
1. Rozpatrzenie reklamacji i wykonanie obowiązków z tytułu gwarancji zostanie wykonane 

niezwłocznie, najpóźniej w ciągu 14 dni roboczych od daty odbioru urządzenia przez serwis. 
2. Uszkodzone urządzenie należy przysyłać lub osobiście dostarczyć do serwisu  fi rmy Einhell Pols-

ka Sp. z o.o., na adres: ul.Wymysłowskiego 1,55-080 Nowa Wieś Wrocławska w opakowaniu 
fabrycznym lub zastępczym zabezpieczającym towar przed uszkodzeniem wraz z akcesoriami i 
wyposażeniem standardowym, czyste, z czytelną tabliczką znamionową, zgłoszeniem reklamacyj-
nym wypełnionym i podpisanym przez reklamującego oraz danymi adresowymi, numerem telefonu 
i adresem mailowym osoby uprawnionej z gwarancji oraz dokumentem potwierdzającym zakup tj. 
paragon lub faktura vat.

3. Kontakt do fi rmy kurierskiej Schenker, za pośrednictwem której należy odesłać urządzenie do serwi-
su znajduje się na stronie http://www.logistics.dbschenker.pl/log-pl-pl/start/kontakt/ 

4. Termin naprawy może ulec przedłużeniu o czas dostawy części zamiennych, w przypadku gdy ser-
wis zamawia je u producenta.

5. Reklamujący znając numer listu przewozowego oraz za pośrednictwem strony www.einhell.pl  
może śledzić aktualny status reklamacji na każdym etapie rozpatrywania reklamacji. W razie pytań 
prosimy o kontakt z serwisem: 
maciej.mielnikiewicz@einhell.pl · 071/3603077 · 071/3603085 · fax: 071/3603066

6. Termin gwarancji ulega przedłużeniu o czas, w ciągu którego, wskutek wady rzeczy objętej 
gwarancją, uprawniony z gwarancji nie mógł z niej korzystać. 

Roszczenie gwarancyjne nie obejmuje:
1. Uszkodzeń:
 1.  wynikających z niewłaściwego użytkowania urządzenia, braku odpowiedniej konserwacji i  

czyszczenia konserwacji lub przechowywania w nieodpowiednich warunkach;
 2. mechanicznych;
 3. wynikających z eksploatacji urządzenia  w sposób sprzeczny z zaleceniami producenta; 
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 4. wynikających z eksploatacji urządzenia  w sposób sprzeczny z udzielonymi pisemnie przez 
gwaranta  wskazówkami; 

 5. wynikających  z dokonania przez osobę uprawnioną z gwarancji  lub osobę trzecią 
nieupoważnioną przez gwaranta jakichkolwiek zmian  w urządzeniu , chyba że gwarant  wyraził 
na to zgodę w formie pisemnej. 

2. Czynności:
 1. polegających na regulacji sprawnego towaru, a w  przypadku przesłania takiego urządzenia do 

serwisu, gwarant ma prawo obciążyć konsumenta/użytkownika kosztami regulacji oraz przesyłki 
urządzenia;

 2. które zgodnie z instrukcją obsługi, uprawniony z gwarancji zobowiązany jest wykonać we 
własnym zakresie i na własny koszt.

Roszczenie gwarancyjne zostaje wykluczone w przypadku stwierdzenia:
1. Braku dowodu zakupu wystawionego na terytorium RP.
2. Eksploatacji urządzenia w sposób prowadzący do jego ponadnormatywnego zużycia lub użycia 

niezgodnego z przeznaczeniem (np. urządzeń dla majsterkowiczów w sposób profesjonalny i/lub 
zarobkowy).

3. Zniszczenia lub zabrudzenia tabliczki znamionowej uniemożliwiające identyfi kację urządzenia.
4. Ingerencji w urządzenie przez uprawnionego z gwarancji lub osoby trzecie.
5. Niewłaściwej konserwacji i/lub przechowywania urządzenia bez zachowania zaleceń 

określonych w instrukcji.
6. Samodzielnych napraw i/lub wymian podzespołów.
7. Uszkodzenia mechanicznego lub uszkodzenia będącego następstwem działania środków chemicz-

nych.
8. Uszkodzenia w transporcie spowodowanego niewłaściwym opakowaniem lub jego brakiem.
9. Braku kompletnego, wypełnionego i podpisanego zgłoszenia reklamacyjnego, zawierającego 

wszystkie wymagane informacje zawarte w formularzu zgłoszenia

W przypadku nieuwzględnienia roszczenia gwarancyjnego, gwarant zastrzega sobie prawo odesłania 
do osoby uprawnionej z gwarancji urządzenia na jego koszt. Informacja o nieuwzględnieniu rosz-
czenia gwarancyjnego zostanie wysłana na wskazany adres mailowy oraz umieszczona na stronie 
internetowej Serwisu. Wysyłka na koszt osoby uprawnionej zostanie dokonana po potwierdzeniu w 
formie pisemnej przez niniejszą osobę, chęci odebrania urządzenia od spedytora i poniesienia kosztów 
przesyłki. W innych przypadkach odbiór będzie w siedzibie serwisu Einhell Polska.
W razie nieodebrania przesyłki przez osobę uprawnioną z gwarancji oraz braku jakiejkolwiek innej 
przewidzianej w warunkach gwarancji reakcji (telefon lub Email do Serwisu Einhell) fi rma Einhell Pols-
ka Sp. z o.o. po 30 dniach od dnia powrotu lub niepotwierdzenia w tym czasie chęci do poniesienia 
kosztów przesyłki, dokona komisyjnej kasacji urządzenia. Uprawniony z gwarancji zrzeka się wszelkich 
roszczeń z tego tytułu.
W razie zgłoszenia reklamacji  i stwierdzenia przez gwaranta, że dana naprawa nie jest objęta 
gwarancją, naprawa taka zostanie dokonana, o ile będzie możliwa, za odrębnym wynagrodzeniem 
oraz pisemną zgodą osoby uprawnionej z gwarancji. Przypadki, w których naprawa nie jest objęta 
gwarancją wyszczególniono powyżej. 
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 Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Um eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden, soll die Umschaltung zwischen den einzelnen Funkti-
onen nur im Stillstand erfolgen.

SDS-Plus- Bohrer drehend in die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werkzeug 
verriegelt sich von selbst.

1. Verriegelunghülse zurück ziehen, festhalten
2. Werkzeug entnehmen

 Warnhinweise
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Der Durchmesser des Bohrers darf max. 10mm betragen.

Lagerung der Akkus nur in trockenen Räumen mit einer Umgebungstemperatur von +10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% geladen).
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 1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

2. Sicherheitshinweise 

� Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)  
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
fi nden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung 

können Sie die Kontrolle über das Gerät ver-
lieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberfl ächen, wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befi ndet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaugeinrichtungen und 
Staubauffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unabsichti-
gen Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem Gerät nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pfl egen Sie Eletrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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f) Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepfl egte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

 5.  Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nageln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenstän-
den, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkufl üssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi ziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

7. Sicherheitshinweise für Hämmer
a)  Halten Sie das Gerät an den isolier-

ten Grifffl achen wenn Sie Arbeiten 
ausführen bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen

b)  Tragen Sie Gehörschutz! Die Einwirkung 
von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

c)  Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte 
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrol-
le kann zu Verletzungen führen

Spezielle Sicherheitshinweise für Lithium-
Ionen Aukkuschrauber
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes 
Akkupacks, um Akkus mit maximaler Energie-
dichte, Langlebigkeit und Sicherheit an Sie wei-
tergeben zu können. Die Akkuzellen verfügen 
über mehrstufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede 
einzelne Zelle wird zunächst formatiert und ihre 
elektrischen Kennlinien werden aufgenommen. 
Diese Daten werden anschließend genutzt, um 
die bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu kön-
nen. Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen 
ist beim Umgang mit Akkus stets Umsicht 
erforderlich. Für den sicheren Betrieb sind 
folgende Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschä-
digten Zellen gewährleistet! Eine falsche 
Handhabung führt zu Zellenschäden

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.
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Hinweise zum Akku
•  Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im Liefer-

zustand nicht geladen. Vor der ersten Inbe-
triebnahme muss deshalb der Akku aufgela-
den werden.

•  Für eine optimale Akkuleistung vermeiden Sie 
tiefe Entladungszyklen! 

•  Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
10-20°C, und zumindest 40% geladen.

•  Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

•  Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer wer-
fen. Explosionsgefahr!

•  Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

•  Akkus nicht Tiefenentladen!
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. Die 
häufigste Ursache für die Tiefentladung von 
Akkupacks ist lange Lagerung bzw. Nichtnut-
zung teilentladener Akkus. Beenden Sie den 
Arbeitsvorgang sobald die Leistung merklich 
nachlässt oder die Schutzelektronik anspricht. 
Lagern Sie den Akku erst nach vollständiger 
Aufladung.

•  Akkus bzw. Gerät vor Überlastung 
schützen! Überlastung führt rasch zur Über-
hitzung und Zellschädigung im Innern des 
Akkugehäuses, ohne dass die Überhitzung 
äußerlich zu Tage tritt.

•  Vermeiden Sie Beschädigungen und 
Stöße!
Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über einem 
Meter heruntergefallen sind oder die heftigen 
Stößen ausgesetzt waren unverzüglich, auch 
wenn das Gehäuse des Akkupacks unbe-
schädigt erscheint. Die Akkuzellen im Inneren 
können ernsthaft beschädigt sein. Beachten 
Sie hierzu auch die Entsorgungshinweise.

•  Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 

die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

•  Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Exposition und Brandgefahr führen.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevor-
gang
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von nicht wieder aufladba-
ren Batterien.

•  Beachten Sie die angegebenen Daten auf 
dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

•  Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

•  Das Ladegerät ist  nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten  physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benützt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisung, wie das 
Gerät zu benutzen ist.

•  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht am Gerät spielen.

•  Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
•  Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor Be-
ginn des Ladevorgangs auf Raumtemperatur 
abkühlen.

•  Akkus nicht Überladen! Beachten Sie 
die maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

•  Benutzen und Laden Sie nie Akkus, 
von denen Sie vermuten, dass die 
letzte Aufladung des Akkus länger als 

Anl_4513633.indb   77Anl_4513633.indb   77 17.01.13   10:0717.01.13   10:07



DE/AT/CH

- 78 -

12 Monate zurück liegt. Die Wahrschein-
lichkeit ist hoch, dass der Akku bereits gefähr-
lich geschädigt ist (Tiefenentladung).

•  Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

•  Verwenden Sie keine Akkus, die sich während 
des Ladens erwärmt haben, da die Akkuzel-
len gefährlich geschädigt sein könnten.

•  Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

•  Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

•  Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!

Schutz vor Umwelteinfl üssen
•  Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Re-
gen. Feuchtigkeit und Regen können zu ge-
fährlichen Zellschädigungen führen.

•  Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

•  Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur von 
10-40°C verwenden.

•  Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 
die eine Temperatur von über 40° C errei-
chen können, insb. nicht in einem in der Son-
ne geparkten Kfz.

•  Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie 
keinesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

•  Lagerung von Akkus, Ladegeräten 
und Akkugerät. 
Lagern  Sie das Ladegerät und Ihr Akkugerät 
nur in trockenen Räumen mit einer Umge-
bungstemperatur von 10-40°C. Den Lithium-
Ionen Akku lagern Sie kühl und trocken bei 
10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung schützen! Akkus nur in 
geladenem Zustand lagern (mind. 40% ge-
laden).

•  Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

•  Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug auf 
elektrostatische Ladung: elektrostatische Ent-
ladungen führen zu Schäden an der Schutz-
elektronik und den Akku-Zellen! Vermeiden 
Sie daher elektrostatische Aufladung und 
berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogerä-
te beinhalten umweltgefährdende Materialien. 
Akku- Geräte nicht in den Hausmüll geben. 
Nach dem Defekt oder Verschleiß der Geräte 
den Akku herausnehmen und an die iSC GmbH, 
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau einsenden, 
oder, falls untrennbar verbunden, das Akku-Gerät 
einsenden. Nur dort wird vom Hersteller eine 
fachgerechte
Entsorgung gewährleistet.

Beachten Sie beim Versand oder Entsor-
gung von Akkus bzw. Akkugerät, dass 
diese einzeln in Kunststoffbeutel verpackt 
werden um Kurzschlüsse oder Brand zu 
vermeiden!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.
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3. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

3.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
 1.  Werkzeugaufnahme
2. Verriegelungshülse
3. Schrauben/Bohren/

Schlagbohren Umschalter
4. Gangwahlumschalter
5. Akku-Kapazitätsanzeige / LED-Anzeige 

Links/Rechtslauf
6. Schalter für Akku-Kapazitätsanzeige
7. Drehrichtungsschalter
8. Ein-/ Ausschalter
9. Handgriffe
10. Akku
11. Akku-Entriegelungstaste
12. LED-Licht
13. Ladegerät

3.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 

Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Klein-
teilen spielen! Es besteht Verschluckungs- 
und Erstickungsgefahr!

•  Akku-Bohrhammer
• Ladegerät
• Akku
• 3x SDS-Plus-Bohrer (Ø 6/8/10 mm)
• 3x Holzbohrer mit Bitaufnahme 

(Ø 6/8/10 mm)
• SDS-Plus-Bitadapter
•  Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in 
Beton, Gestein und Ziegel unter Verwendung des 
entsprechenden Bohrers. Außerdem ist das Gerät 
geeignet zum Schrauben und Bohren in Holz und 
Stahl.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

 Spannungsversorgung Motor: ..................18 V d.c.
Leerlauf-Drehnzahl 1. Gang: .............. 0-300 min-1

Leerlauf-Drehnzahl 2. Gang: .............. 0-900 min-1

Akkukapaziztät: ............................................ 1,5 Ah
Rechts- Links-Lauf: ..................................................ja
Ladespannung Akku: .................................18 V d.c.
Ladestrom Akku:  .......................................1500 mA
Netzspannung Ladegerät: .230-240V~ 50-60Hz
Gewicht: .........................................................1,7 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.
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Leerlaufbetrieb
Schalldruckpegel LpA ..........................78,63 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA.....................89,63 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Bohrhämmern in Beton
Schalldruckpegel LpA ..........................80,62 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA......................91,62 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Leerlaufbetrieb
Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohrhämmern in Beton
Schwingungsemissionswert ah = 5,767 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Es ist notwendig Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson festzulegen, die auf 
einer Abschätzung der Aussetzung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen beruhen 

(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Beschränken Sie die Geräuschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird.
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6. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Akku-
Bohrhammers unbedingt diese Hinweise:
1.  Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten 

Ladegerät. Ein leerer Akku ist nach ca. 1 Stun-
de aufgeladen.

2.  Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und 
geeignete Schrauberbits verwenden.

3.  Beim Bohren und Schrauben in Wänden und 
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- 
und Wasserleitung überprüfen.

7. Bedienung

 7.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2-3)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine 
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät 
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. Die 
Aufnahme dreht sich in diesem Fall nicht mehr. 
Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät 
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku 
führen. 
1.  Akku-Pack (10) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (11) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild an-

gegebene Netzspannung mit der vorhande-
nen Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie 
den Netzstecker des Ladegeräts (13) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku (10) auf das Ladegerät 
(13).

4. Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) fi nden 
Sie eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•  ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•  ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes (13) vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•  das Ladegerät und Ladeadapter
•  und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wieder-
aufl adung des LI-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf 
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass 
die Leistung des Akku-Bohrhammers nachlässt.

7.2 Werkzeug einsetzen (Abb. 4)
Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B. 
Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am Gerät den 
Drehrichtungsschalter (7) in Mittelstellung.
•  Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und 

Werkzeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•  Staubfreies Werkzeug drehend in die Werk-

zeugaufnahme (1) bis zum Anschlag ein-
schieben. Das Werkzeug verriegelt sich selbst.

•  Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug 
prüfen.

7.3 Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten 
und Werkzeug entnehmen.

7.4 Schrauben/Bohren/Schlagbohren-
Umschalter (Abb. 6/Pos. 3)

Nur im Stillstand umschalten!

Bohren/Schrauben:
Zum Bohren/Schrauben den Knopf (C) am 
Umschalter (3) drücken und gleichzeitig den Um-
schalter (3) in die Schalterstellung A drehen.

Schlagbohren:
Zum Schlagbohren den Knopf (C) am Umschal-
ter(3) drücken und gleichzeitig den Umschalter 
(3) in die Schalterstellung B drehen.

Achtung! 
Zum Schlagbohren muss der  2. Gang eingestellt 
sein. Siehe dazu Punkt 7.7 Gang auswählen
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Achtung!
Zum Schlagbohren benötigen Sie nur eine gerin-
ge Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belas-
tet unnötig den Motor. Bohrer regelmäßig prüfen. 
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

7.5 Drehrichtungsschalter (Abb. 7/Pos. 7)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus-
Schalter können Sie die Drehrichtung des Gerätes 
einstellen und das Gerät gegen ungewolltes Ein-
schalten sichern. Sie können zwischen Links- und 
Rechtslauf wählen. Um eine Beschädigung des 
Getriebes zu vermeiden, darf die Drehrichtung 
nur im Stillstand umgeschaltet werden. Befi ndet 
sich der Schiebeschalter in der Mittelstellung, ist 
der Ein/Aus- Schalter blockiert.

Achtung!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf 
die Maschine nur an den beiden Hand-
griffen (9) gehalten werden! 
Andernfalls kann beim Anbohren von Leitungen 
elektrischer Schlag drohen!

7.6 Ein/Aus-Schalter (Abb. 7/Pos. 8)
Mit dem Ein/Aus-Schalter können Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter 
drücken, desto höher ist die Drehzahl des Gerä-
tes.

7.7 Gang auswählen (Abb. 8/Pos. 4)
Der Gangwahlschalter (4) verschafft Ihnen die 
Möglichkeit, in einem bestimmten Drehzahlbe-
reich zu arbeiten.

Schalterposition Stufe 1 
Drehzahlbereich: Hohes Drehmoment, niedrige 
Geschwindigkeit

Schalterposition Stufe 2 
Drehzahlbereich: Niedriges Drehmoment, hohe 
Geschwindigkeit

7.8 LED-Anzeige Links-/Rechtslauf 
(Bild 8/Pos. 5)

Die LED- Anzeige Links-/Rechtslauf (5) zeigt an, 
in welcher Stellung sich der Drehrichtungsschalter 
(7) befi ndet. 
Blaue LED leuchtet: Rechtslauf 
Rote LED leuchtet: Linkslauf

7.9 Akku-Kapazitätsanzeige 
(Abb. 8/Pos. 5)

Drücken Sie auf den Schalter für Akku- Kapazi-
tätsanzeige (6). Die Akku-Kapazitätsanzeige
(5) signalisiert Ihnen den Ladezustand des Akkus 
anhand von 3 farbigen LED`s.

Alle LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

Gelbe und rote LED leuchten:
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

Rote LED:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

7.10 Schrauben
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz), welche ein 
sicheres Arbeiten gewährleisten. Achten Sie dar-
auf, daß der verwendete Bit und die Schraube in 
Form und Größe übereinstimmen.

7.11 LED-Licht (Abb. 1/Pos.12)
Das LED-Licht (12) ermöglicht das Ausleuchten 
der Schraub- bzw. Bohrstelle bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen. Das LED-Licht (12) leuchtet 
automatisch, sobald Sie den Ein-/ Ausschalter (8) 
drücken.
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8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ 
anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der 
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze 
durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten 
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.
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10. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED

Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft
Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.

Aus An  Der Akku ist voll geladen (Ladevorgang abgeschlossen)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Ladege-
rät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung. Hierbei 

wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen und be-
nötigt mehr als 1h. Dies kann folgende Ursachen haben: 

-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung 
eines erschöpften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung) 

-  Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 
45° C.

Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Konformitätserklärung

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.33 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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12. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei 
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte 
angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Serviceruf-
nummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 

werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-

zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beach-
ten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer 
Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montagean-
leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. 
Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen 
(wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie 
z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, 
auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem 
Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3.  Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. 
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur 
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Ga-
rantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt 
auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4.  Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten 
angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis 
bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklama-
tionsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umge-
hend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang 
nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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